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Tama asennus- ja kdyttéohje on tarkoitettu infra-
saunan, sateilijdiden ja ohjauskeskuksen omistajalle
tai niiden hoidosta vastaavalle henkildlle seka satei-
lijdiden ja ohjauskeskuksen sdahkdasennuksesta vas-
taavalle henkildlle. Kun ohjauskeskus on asennettu,
luovutetaan ndma asennus- ja kayttoohjeet infra-
saunan, sateilijéiden ja ohjauskeskuksen omistajalle
tai niiden hoidosta vastaavalle henkildlle.

OHJAUSKESKUS HARVIA XENIO INFRA (CX36l)

Ohjauskeskuksen kayttotarkoitus: ohjauskeskus on
tarkoitettu infrapunasateilijdiden toimintojen ohja-
ukseen. Muuhun tarkoitukseen kaytté on kielletty.

Parhaat onnittelut hyvéasta valinnastanne!
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Dessa instruktioner for montering och anvandning
ar avsedda for dgare av infrakabin, radiatorer och
styrenhet, personer som ansvarar for infrakabin,
radiatorer och styrenhet samt for elektriker
som ansvarar for installation av radiatorer och
styrenhet. Nar styrenheten har installerats, lamnas
dessa installationsinstruktioner over till dgaren av
infrakabinen, radiatorerna och styrenheten, eller till
personen som ansvarar for skotseln av dem.

STYRENHET HARVIA XENIO INFRA (CX36l)
Syftet med Harvia Xenio Infra styrenhet ar att styra
infrar6da radiatorer. Det far inte anvandas i nagot
annat syfte.

Vi vill gratulera dig till ett utmarkt val!
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These instructions for installation and use are in-
tended for owners of infrared cabins, radiators and
control units, persons in charge of managing infra-
red cabins, radiators and control units, and for elec-
tricians responsible for installing radiators and con-
trol units. Once the control unit is installed, these
instructions of installation and use are handed over
to the owner of the infrared cabin, radiators and
control unit, or to the person in charge of maintain-
ing them.

CONTROL UNIT HARVIA XENIO INFRA (CX36l)

Control unit's purpose of use: The control unit is
meant for controlling the functions of infrared ra-
diators. It is not to be used for any other purpose.

Congratulations on making an excellent choice!
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Diese Montage- und Gebrauchsanleitung richtet sich
an Besitzer von Infrarotkabinen, Infrarotstrahler und
Steuergerédten, an Personen, die fiir den Betrieb von
Infrarotkabinen, Infrarotstrahler und Steuergerédten
verantwortlich sind, sowie an Elektromonteure, die
mit der Montage von Infrarotstrahler und Steuerge-
raten betraut sind. Nach der Montage des Steuer-
gerats ist diese Montage- und Gebrauchsanleitung
dem Besitzer der Infrarotkabine, des Strahlers bzw.
des Steuergerits oder der fiir die Wartung der An-
lagen zusténdigen Person auszuhéndigen.

STEUERGERAT HARVIA XENIO INFRA (CX36l)
Verwendungszweck des Steuergerdts: Das
Steuergerat dient zur Steuerung der Funktionen der
Infrarotstrahler. Er darf nicht fiir andere Zwecke
verwendet werden.

Wir begliickwiinschen Sie zu lhrer guten Wahl!
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JlaHHOe pPYKOBOACTBO NO yCTaHOBKe NMpepHa3Haue-
HO ANA BnagesnbueB UHPaKpaCHbIX KabuH, uHdpa-
KpPacCHbIX M3/ly4yaTesieln U UX NyJbTOB yNnpaBJ/ieHUs,
ANA NUL, OTBETCTBEHHbIX 3a 3KCNJyaTauuio uHodpa-
KpacCHbIX KabuH, nH(paKpacHbIX U3nyyatenem U ux
NynbTOB YNpaBJ/ieHUs, a TakK)Xe ANA 3/IeKTPOTEeXHU-
KOB, OCYLLeCTB/AAIOLWUX YCTAaHOBKY UH(pPaKpaCHbIX
usnyyateneu M UX NynbTOB ynpasneHus. Mo 3aBep-
LUEHUIO YCTAaHOBKM MyJibTa yNnpaBJieHUs OaHHOe py-
KOBOACTBO MO YCTAaHOBKE M 3KCMJlyaTauuu [OJIKHO
6bITb NepepaHo BnagenbLy MHppakpacHon KabuHbl,
MHdpaKpacHbIX U3siyyaTenen U ux nyabTa ynpasne-
HUA WKW NULY, OTBETCTBEHHOMY 3a dKCNJyaTauuio
BCEro BbiLUENEePeYUCsIEHHOrO.

NyneT ynpasnenuus Harvia Xenio INFRA (CX36l)
HasHayeHuMe ycTpolcTBa ynpaB/ieHUA: [aHHoOe
YCTPOMUCTBO NpepHasHa4eHo AJif ynpaBJieHUA MH-
dpakpacHbIMK u3nyvaTensiMu MHppakpacHon Kabu-
Hbl.

MosapaBnseM ¢ NPeBOCXOAHbIM BbIOOpOM!
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Kaesolevad paigaldus- ja kasutusjuhised on méeldud
infrapunakabiinide, radiaatorite ja juhtimiskeskuste
omanikele, infrapunakabiinide, radiaatorite ja juhti-
miskeskuste haldamise eest vastutavatele isikutele
ning radiaatorite ja juhtimiskeskuste paigaldamise
eest vastutavatele elektrikele. Kui juhtimiskeskus
on paigaldatud, peab paigaldus- ja kasutusjuhendid
iile infrapunakabiini, radiaatorite ja juhtimiskeskuse
omanikule v6i nende hooldamise eest vastutavale
isikule.

JUHTIMISKESKUS HARVIA XENIO INFRA (CX36l)
Juhtimiskeskuse kasutuseesmark: Juhtimiskeskus
on mdéeldud infrapunaradiaatorite funktsioonide
juhtimiseks. Seda ei tohi kasutada mingiks muuks
otstarbeks.

Palju 6nne, olete teinud suurepérase valiku!
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Ces instructions d’installation et d’utilisation
s’adressent aux propriétaires de cabines infrarouge,
radiateurs et centres de contréle, aux personnes
responsables de cabines infrarouge, radiateurs et
centres de contrdle, et aux électriciens chargés
d’installer les radiateurs et centres de controle.
Une fois le centre de contrdle installé, ces instruc-
tions d’installation et d’utilisation seront remises
au propriétaire des cabines infrarouge, radiateurs
et centre de contrdle, ou a la personne chargée de
leur maintenance.

CENTRE DE CONTROLE HARVIA XENIO INFRA
(CX36I)

Fonction du centre de contréle : le centre de
controle sert a controler les fonctions des cabines
infrarouges. Il ne doit en aucun cas étre utilisé pour
tout autre objet.

Félicitations pour cet excellent choix !
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Ponizsza instrukcja instalacji i montazu sterownika
Xenio skierowana jest do oséb posiadajacych kabi-
ne infrared, promienniki i sterownik, oséb odpowie-
dzialnych za funkcjonowanie kabiny infrared jak i
dla monterow i elektrykow.

STEROWNIK HARVIA XENIO INFRA (CX36l)
Sterownik ten jest przeznaczony do sterowania i
kontrolowania promiennikéw w kabinach infrared.
Nie powinien by¢ uzywany do innych celéw.

Gratulujemy dokonania znakomitego wyboru!
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Tyto pokyny k montdzi a pouziti jsou urceny jak pro
majitele nebo osobu odpovédnou za provoz infracer-
venych kabin, zafiéu a Fidicich jednotek, tak pro elek-
trotechnika zodpovédného za instalaci zari¢u a Fidi-
cich jednotek. Jakmile je fidici jednotka nainstalova-
na, je tfeba tyto pokyny k montdzi a pouziti predat

majiteli infracervené kabiny, zaficu a Fidici jednotky
nebo osobé zodpovédné za jejich udrzbu.

RIDICi JEDNOTKA HARVIA XENIO INFRA (CX36l)

Uéel pouziti Fidici jednotky: Ridici jednotka je urée-
na pro ovladani funkci infraéervenych zafiéu. Nesmi
byt pouzivana k jinému ucelu.

Blahoprejeme Vam k vasi volbé!
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Le presenti istruzioni per l'installazione e l'utilizzo
sono dirette ai proprietari e agli incaricati della ge-
stione di cabine a infrarossi, radiatori e centraline
e agli elettricisti responsabili dell’installazione di
radiatori e centraline. Dopo aver installato la cen-
tralina, le presenti istruzioni di installazione devono
essere consegnate al proprietario della cabina a in-
frarossi, dei radiatori o della centralina, oppure alla
persona incaricata della manutenzione.

CENTRALINA HARVIA XENIO INFRA (CX36l)
Utilizzo della centralina: la centralina deve essere
adoperata per controllare le funzioni dei radiatori
a infrarossi. Non deve essere utilizzata per alcun
altro scopo.

Complimenti per I'ottima scelta!

INDICE
1. HARVIA XENIO INFRA .....ceiiiiiiieee e 47
1.1. Informazioni generali.......ccocceveiiiiinienieciee e 47
1.1.1. Avvertenze ........... .47
1.2. Dati tecniCi.....cccevrveeriiuneenne .47
1.3. Risoluzione dei problemi .......cccccceriiiniiiiiiiiiiieccnee 48
2. ISTRUZIONI PER L'USO.......ceuiiiiniiiiniiiee e 49
2.1. Accensione dei radiatori.......cocceeiieeeiiieec e 49

2.2. Spegnimento dei radiatori.... ...49
2.3. Modifica delle impostazioni . .49
2.4, NIUMINAZIONE oottt 50

3. ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE.......cccooviiieieennen
3.1. Installazione del sensore di temperatura....
3.2. Installazione dell’unita di alimentazione ....
3.2.1. Collegamenti elettrici .....c...cceeeunnenn.
3.2.2. MUIAIIVE cooceeeeee et
3.2.3. Guasti dei fusibili dell’unita di alimentazione ..53
3.3. Installazione del quadro di comando
3.4.Ventilazione .....cccceeveieiiiieiieieee e

4. PEZZI DI RICAMBIO........ccciiiiiiiiinceee e, 56



Fl

1. HARVIA XENIO INFRA

1.1. Yleista
Harvia Xenio Infra -ohjauskeskus on tarkoitettu
ohjaamaan 1-8 infrapunasateilijaa. Sateilijoiden
vhteenlaskettu teho voi olla korkeintaan 3,6 kW.
Ohjauskeskus koostuu ohjauspaneelista, tehoyksi-
kosta ja lampoanturista. Katso kuva 1.
Ohjauskeskus saatelee infrasaunan lampotilaa
anturilta saamiensa tietojen perusteella. Lampdtilaa
tunnustelee NTC-termistori.

1.1.1 Varoituksia

. Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-vuoti-
aat lapset ja sellaiset henkil6t, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet ovat
alentuneet tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa,
jos heita valvotaan tai heitd on opastettu kayt-
tdmaan laitetta turvallisesti ja jos he ymmar-
tavat laitteen kayttoon liittyvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa laitetta eivatka he saa tehda laitteen
hoitotoimenpiteita ilman valvontaa.

1.2. Tekniset tiedot

Ohjauspaneeli:

. Lampdotilan saatéalue: 25-50 °C

. Paallaoloajan saatoalue: 1-12 h. Pidempéén
pdéllaoloaikaan kysy ohjeita valmistajalta.

. Valaistuksen ohjaus

. Mitat: 85 mm x 24 mm x 110 mm

. Datakaapelin pituus: 5 m (jatkettavissa 10 m
pituisilla jatkeilla n. 30 m asti)

Tehoyksikko:

. Syottojannite: 230V 1N~

. Maksimikuormitus: 3,6 kW (esimerkki: 8 x
0,45 kW)

. Valaistuksen ohjaus, maksimiteho 300 W,
230V 1N~

. Mitat: 272 mm x 70 mm x 193 mm

Anturi (WX367):

« Lampoanturi: NTC-termistori (22 kQ/T=25 °C)

« Paino: 175 g johdon kanssa (noin 4 m)

« Mitat: 51 mm x 73 mm x 27 mm
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1. HARVIA XENIO INFRA

1.1. Allmant
Syftet med Harvia Xenio Infra styrenhet ar att styra
1-8 infrardda radiatorer. Den maximalt tillatna utef-
fekten till radiatorerna ar 3,6 kW. Styrenheten be-
star av en styrpanel, en stromférsorjningsenhet och
en temperaturgivare. Se bild 1.

Styrenheten reglerar temperaturen i infrakabinen,
baserat pa den information som hamtas in fran giva-
ren. Temperaturen kdnns av med en NTC-termistor.

1.1.1 Varningar

. Den har apparaten kan anvandas av barn fran
8 ars alder och uppat, och av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga,
samt personer med bristande erfarenhet och
kunskap, om de Overvakas eller instrueras be-
traffande hur produkten anvands pa ett sdkert
satt och forstar de risker som ar forknippade
med anvandningen. Barn ska inte leka med
apparaten. Rengoring och underhall ska inte
utforas av barn utan uppsikt.

1.2. Tekniska data

Styrpanel:

. Justerbart temperaturintervall: 25-50 °C

« Justeringsintervall for pa-tid: 1-12 t. Om
langre péa-tider 6nskas ska du kontakta importé-
ren eller tillverkaren.

. Styrning av belysning

«  Matt: 85 mm x 24 mm x 110 mm

. Datakabelns langd: 5 m (kan férlangas med
10 m langder upp till 30 meter)

Stromforsoérjningsenhet:

- Inspanning: 230V 1N~

« Makx. last: 3,6 kW (exempel: 8 x 0,45 kW)

. Belysningsstyrning, max. effekt: 300 W,
230V 1N~

« Matt: 272 mm x 70 mm x 193 mm

Givare (WX367):

« Temperaturgivare: NTC-termistor (22 kQ/
T=25 °C)

. Vikt: 175 g inklusive ledning (ca 4 m)

« Matt: 51 mm x 73 mm x 27 mm

Ohjauspaneeli
()
€ Styrpanel
E g c ] [
-:_; g 5 .C_} e 0
< 2 @ % @ Infrapunaséteilijat
I 55 EE (1-8 kpl)
'Sl't:h__oyl;?lklgp_ ¥FEEE WX367 Infraréda radiatorer
tromiorsorj- Lampoanturi (1-8 st)
ningsenhet (valinnainen, »3.1.)
y ° Datakaapeli Temperaturgivare
]( I Datakabel (tillval, »3.1.)
A y;
/
Paakytkin
Huvudstrémbryta\*e C f st
Kuva 1. Jérjestelméan osat
Bild 1. Systemkomponenter
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1.3. Vianetsinta

Vikatilanteessa sateilijat sammuvat ja ohjauspaneeli
nayttaa virheviestin "E (numero)’ joka helpottaa
vian paikallistamista. Taulukko 1.

Huom! Kaikki huoltotoimet on annettava koulute-
tun ammattilaisen tehtéaviksi. Laitteessa ei ole osia,
joita kayttaja itse voisi huoltaa. Rikkoutunut sateilija
on vaihdettava saman valmistajan samaan malliin.

SV

1.3. Felsdkning
Om ett fel uppstar, kommer radiatorerna att stangas
av och styrpanelen kommer att visa ett felmedde-
lande E (hnummer) som hjalper till att finna orsaken
till felet. Tabell 1.

OBS! Allt servicearbete maste lamnas till profes-
sionell underhallspersonal. Det finns inga delar inuti
som anvandaren sjalv kan atgéarda. En radiator som
gatt sénder ska bytas mot en ny av samma modell
av samma tillverkare.

Kuvaus/Beskrivning

Korjaus/Atgérd

E1 Lampdanturin mittauspiiri avoin.

Tarkista lampo6anturin liitantajohdon sininen ja ruskea johto seka
niiden liitokset (katso kuva 7).

Avbrott i temperaturgivarens
matkrets.

Kontrollera bla och brun ledning till temperaturgivaren och deras
anslutningar (se bild 7).

E2 | Oikosulku lampdanturin
mittauspiirissa.

Tarkista lampoanturin liitantajohdon sininen ja ruskea johto seka
niiden liitokset (katso kuva 7).

Kortslutning i temperaturgivarens
matkrets.

Kontrollera bla och brun ledning till temperaturgivaren och deras
anslutningar (se bild 7).

E16 | Sekad ohjauspaneeliin etta
tehoyksikkdon on liitetty anturi.

Vain yhta anturia voidaan kayttaa (>3.1.). Poista ylimaaraiset anturit.

En givare ar ansluten bade till styr-
panelen och till stromférsorjningsen-
heten.

Endast en givare kan anvandas (>3.1.). Ta bort extra givarna.

Taulukko 1. Virheviestit. Huom! Kaikki huoltotoimet on annettava koulutetun ammattilaisen tehtaviksi.

Tabell 1.

Felmeddelanden. Obs! Allt servicearbete maste limnas till professionell underhéllspersonal.
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2. KAYTTOOHJE

Kun ohjauskeskus on kytketty sahkoéverkkoon ja
paakytkin (katso kuva 1) on kytkettyna paalle, oh-
jauskeskus on valmiustilassa ja valmiina kayttoon.
I/O-painikkeen taustavalo loistaa ohjauspaneelissa.

2.1. Sateilijat paslle

@; Kytke sateilijat paalle painamalla 1/0-
— painiketta ohjauspaneelissa.

Ohjauskeskuksen kaynnistyttyd nayton ylarivilld
nékyy asetettu ldmpédtila ja alarivilla asetettu paél-
ldoloaika viiden sekunnin ajan.

Séteilijgt sammuvat, kun haluttu lédmpétila infra-
saunassa on saavutettu. Ylldpitddkseen haluttua
ldmpétilaa ohjauskeskus sydttda virtaa séateilijoille
Jjaksoittain.

2.2. Sateilijat pois paalta
Sateilijat sammuvat ja ohjauskeskus siirtyy valmi-
ustilaan, kun
. 1/O-painiketta painetaan
. paallaoloaika loppuu tai
. toimintaan tulee hairio.

HUOM! Tarkista, etta ohjauskeskus on katkaissut
virran sateilij6iltd, kun paalldoloaika on kulunut lop-
puun tai sateilijat on sammutettu 1/O-painikkeesta.

2.3. Asetusten muuttaminen
Asetusvalikon rakenne ja asetusten muuttaminen
on esitetty kuvissa 3a ja 3b.

Asetetut lampdtila-arvot seka kaikki lisdasetusten
arvot tallentuvat muistiin ja ovat kaytossa myos
kun laite seuraavan kerran kaynnistetaan.

SV

2. BRUKSANVISNING

Nar styrenheten ar ansluten till stromforsorjningen
och huvudstrombrytaren ar pa (se bild 1), ar styren-
heten i standby-lage och klar f6r anvandning. 1/0O-
knappens bakgrundsljus lyser pa styrpanelen.

2.1. Radiatorer pa

US‘, Starta radiatorer genom att trycka pa 1/0-
= knappen pé styrpanelen.
Nér styrenheten startar kommer den é6versta raden
i displayen att visa den instéllda temperaturen och
den nedersta raden kommer att visa den instéllda
pa-tiden i fem sekunder.

Nér énskad temperatur har uppnatts i kabinen,
stdngs radiatorerna automatiskt av. For att upp-
ratthalla énskad temperatur, kommer styrenheten
att automatisk sétta pa och sténga av radiatorer
med olika tidsintervall.

2.2. Radiatorer av

Radiatorerna stangs av och styrenheten vaxlar till
standby-lage nar

. 1/0O-knappen trycks in

. den installda pa-tiden loper ut, eller

. ett fel intraffar.

OBS! Det ar viktigt att kontrollera att styrenheten
har sténgt av strommen for radiatorerna efter det
att pa-tiden har 16pt ut eller radiatorerna sténgts av
manuellt.

2.3. Andra installningarna
Menystrukturen for installningar och andra install-
ningar visas i bilder 3a och 3b.

Det programmerade temperaturvardet och alla
varden pa ytterligare installningar lagras i minnet
och kommer aven att galla nar enheten satts pa
nasta gang.

Naytto

Display

Merkkivalot

Lampotila
Paallaoloaika

Valikko- ja navigointindpp&dimet

Arvon pienentdminen *)
Asetustilan vaihto
Arvon suurentaminen *)

*) Paina ja pida pohjassa
muuttaaksesi arvoa nopeasti.

Kayttopainikkeet
Sateilijat paalle/pois
Valaistus paalle/pois

Indikatorer

Temperatur
Pa-tid

Meny- och navigeringsknappar

Vardeminskning *)
Tillstandsandring
Vardeokning *)

*)Tryck och hall intryckt for att
andra vardet snabbare.

Justerknappar

Radiatorer pa/av
Belysning pa/av

Kuva 2.
Bild 2.

Ohjauspaneeli
Styrpanel
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2.4. Valaistus
Infrasaunan valaistus voidaan kytkea ohjauskeskuk-
sen kautta, jolloin valaistusta voidaan ohjata ohjaus-
paneelilla. (Max 300 W.) Valaistus voidaan kytkea
paalle ja pois muista toiminnoista riippumatta.
@% Sytyta tai sammuta valo(t) painamalla
38 ohjauspaneelin painiketta.

SV

2.4. Belysning
Belysningen i kabinen kan installeras sa att den
styrs fran styrpanelen. (Max 300 W.) Belysning kan
startas och stidngas av separat fran andra funktio-
ner.
@% Tand och slack belysningen genom att
34 trycka pa knappen i styrpanelen.

PERUSASETUKSET/GRUNDINSTALLNINGAR

)_l5 I~ | Perustila (sateilijat paalla) Grundlage (radiatorer pa)
L. | viarivilla nakyy infrasaunasta mitattu Den 6versta raden visar temperaturen i infrakabinen.
=1L 1177 lampdtila. Alarivilla nakyy jaljella oleva Nedersta raden visar aterstaende installd tidsperiod.
J.L' [N paallaoloaika.
AU Avaa asetusvalikko painamalla Tryck pa MENU fér att 6ppna
“ MENU-painiketta. installningsmenyn.
oo I~ | Infrasaunan lampétila Temperatur i infrakabinen
L L Naytossa nakyy lampdtilan asetusarvo. Skarmen visar temperaturinstaliningen i
¢ Valitse haluamasi lampétila painikkeilla kabinen.
—ja +. Asetusvali on 25-50 °C ¢ Andra instéllningen fér den 6nskade
temperaturen med — och +. Intervallet ar
25-50 °C.
AU Siirry seuraavaan kohtaan painamalla Tryck pa MENU for att komma till nésta
“ MENU-painiketta. installning.
Jiéljella oleva paallaoloaika Aterstaende pa-tid
Muuta jéljella olevaa paélldoloaikaa Tryck pa — och + fér att stélla in aterstdende
—,,3 r painikkeilla — ja +. tid som enheten ska vara pa.
P i ™~ Esimerkki: sateilijat ovat paalla 3 tuntia ja | Exempel: radiatorerna kommer att vara pa
30 minuuttia. under 3 timmar och 30 minuter.
AU Poistu painamalla MENU-painiketta. Tryck pa MENU for att avsluta.
Kuva 3a. Asetusvalikon rakenne, perusasetukset
Bild 3a. Menystruktur for instéllningar, grundinstéllningar

10




Fl SV

LISAASETUKSET/YTTERLIGARE INSTALLNINGAR

Ohjauskeskus valmiustilassa Standby for styrenhet

I/0-painikkeen taustavalo loistaa I/0-knappens bakgrundsljus lyser pa styrpanelen.
ohjauspaneelissa.

Avaa asetusvalikko painamalla samanai- Oppna instéllningsmenyn genom att samtidigt
kaisesti ohjauspaneelin painikkeiden —, trycka pa styrpanelsknapparna —, MENU och
MENU ja + kohdalta (katso kuva 2). Paina | + (se bild 2). Tryck i 5 sekunder.

5 sekunnin ajan. Knapparna lyser inte i stand by lage.

Painikkeet eivat loista ohjauskeskuk-
sen ollessa valmiustilassa.

Maksimipaallaoloaika Maximal pa-tid
Voit muuttaa maksimipaallaoloaikaa Den maximala pa-tiden kan dndras med
painikkeilla — ja +. Asetusvali on 1-12 knapparna — och +. Intervallet ar 1-12
tuntia (1 tunti*)). timmar (1 timme¥*)).
Esimerkki: sateilijat sammuvat tunnin Exempel: radiatorer kommer att vara pa under
kuluttua paallekytkennasta. (Jaljella olevaa | en timme fran start. (Aterstaende pa-tid kan
paallaoloaikaa voidaan muuttaa, katso andras, se bild 3a.)
kuva 3a.)
AL Siirry seuraavaan kohtaan painamalla Tryck pa MENU fér att komma till nasta
“ MENU-painiketta. installning.
5 CE E Lampoanturin hienosaato Justering av givareavlasning
[ Hienosaato sallii +/- 5 yksikon Matvardena kan korrigeras upp till +/- 5

7 korjausarvon. Kalibrointi ei vaikuta suoraan | enheter. Justeringarna paverkar inte den
L_{ | mitattuun lampdtila-arvoon, vaan muuttaa | uppmatta temperaturen direkt, men den

lampotilan mittauskayraa. paverkar matkurvan.
w Siirry seuraavaan kohtaan painamalla Tryck pa MENU fér att komma till nasta
“ MENU-painiketta. installning.
5 CE 3 Muisti sahkokatkon varalta Minne vid stromavbrott
[ Voit kytked muistin sahkokatkon varalta Minnet vid stromavbrott kan sattas pa (ON)
Im| paalle (ON) tai pois (OFF¥)). eller stangas av (OFF*)).
[N FF « Kun muisti on paalla, jarjestelma « Nar det ar pd kommer systemet att starta
kaynnistyy uudelleen sahkokatkon igen efter ett stromavbrott.
jalkeen. « Nar det ar av kommer ett stromavbrott att
« Kun muisti on pois paalta, sahkokatko stanga av systemet. I/0O-knappen maste
sammuttaa jarjestelman. Jarjestelma tryckas in fér omstart.
on kaynnistettava uudelleen 1/O- « Sakerhetsreglerna for minnesanvandning
painikkeesta. varierar fran omrade till omrade.

« Turvallisuusmaaraykset muistin kaytosta
vaihtelevat alueittain.

U Paina MENU-painiketta. Ohjauskeskus Tryck pa MENU. Styrenheten véaxlar till
“ siirtyy valmiustilaan. standby-lage.

*)Tehdasasetus/Fabriksinstallning

Kuva 3b. Asetusvalikon rakenne, lisdasetukset
Bild 3b. Menystruktur for instéllningar, ytterligare instéllningar

1
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3. ASENNUSOHJE

Ohjauskeskuksen sdahkdékytkennat saa tehda vain
siihen oikeutettu ammattitaitoinen sahkodasenta-
ja voimassa olevien maaraysten mukaan. Ohjaus-
keskuksen asennuksesta vastaavan on annettava
ohjauskeskuksen mukana tuleva asennus- ja kayt-
toohje, seka tarvittava kayttokoulutus infrasaunan
ja ohjauskeskuksen kayttajille ennen asennustyon
luovuttamista.

3.1. Lampodanturin asentaminen
Lampoanturin asentamiseen on kaksi vaihtoehtoa.
Valitse toinen seuraavista vaihtoehdoista (kuva 4).
. Vaihtoehto A: Kiinnita sisainen lampdanturi
ohjauspaneelin lampdanturiliittimeen (katso
kuva 9). Asenna ohjauspaneeli infrasaunan
sisapuolelle vahintaan 1 m korkeudelle lattiasta.
. Vaihtoehto B: Liita lampoanturi WX367
tehoyksikon lampoanturiliittimeen. Kiinnita
lampoanturi seinalle infrasaunan sisapuolelle
vahintaan 1 m korkeudelle lattiasta.
Ohjauspaneeli voidaan asentaa infrasaunan
ulkopuolelle.
Huom! Ala asenna lampé6anturia alle 1000 mm etéi-
syydelle suuntaamattomasta tuloilmaventtiilista tai
alle 500 mm etaisyydelle anturista poispain suun-
natusta venttiilista. Katso kuva 5. [Imavirta vent-
tiilin lahella viilentaa anturia, jolloin ohjauskeskus
saa anturilta vaaraa tietoa infrasaunan lampdatilasta.
Taman seurauksena sateilijat voivat ylikuumentua.

SV

3. MONTERINGSANVISNING

De elektriska anslutningarna av styrenheten far bara
goras av en behorig yrkeselektriker och i 6verens-
stammelse med géllande regelverk. Nar installatio-
nen av styrenheten &r slutford maste den person
som ansvarat for installationen 6verlamna till an-
vandaren de installations och bruksanvisningar som
medfodljde enheten samt ge anvandaren nodvandig
utbildning i att anvanda radiatorer och styrenheten!

3.1. Montering av temperaturgivaren

Du kan valja mellan tva alternativ for givareplace-

ringen. Valj av foljande alternativ (bild 4).

. Alternativ A: Anslut den interna temperaturgi-
varen inne i styrpanelen (se bild 9). Fast styrpa-
nelen inne i infrakabinen pa en minsta hojd pa
Tm.

. Alternativ B: Anslut temperaturgivare WX367
till stromforsorjningsenheten. Fast temperatur-
givaren pa en vagg inne i infrakabinen pa en
minsta hojd pa 1 m. Styrpanelen kan placeras
utanfor kabinen.

OBS! Montera inte temperaturgivaren narmare an

1000 mm fran ett runtomstralande ventilationsgal-

ler eller ndrmare dn 500 mm fran ett ventilations-

galler som &r riktat bort fran givaren. Se bild 5.

Luftflodet nara ett ventilationsgaller kyler ner giva-

ren och ger darmed felaktiga temperaturindikationer

till styrenheten. Det kan innebara att radiatorerna

Overhettas.

.. min. 1000 mm

<
74

., min. 1000 mm

ol

Kuva 4.
Bild 4.

Lampéanturin tyyppi- ja sijaintivaihtoehdot
Alternativ fér givaretyp och placering

Kuva 5.
Bild 5.

Anturin minimietéisyys tuloilmaventtiilistd
Givarens minsta avstand fran ett ventilationsgaller
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3.2. Tehoyksikdon asentaminen

Asenna tehoyksikko kuivaan tilaan infrasaunan ul-
kopuolelle (ymparistolampotila >0 °C). Tehoyksi-
kon kannen avaaminen ja tehoyksikon kiinnittami-
nen on esitetty kuvassa 6.

Huom! Tehoyksikkda ei saa upottaa rakenteisiin,
koska siita seuraa tehoyksikdon sisdaisten kompo-
nenttien ylikuumeneminen ja laitteen tuhoutuminen.
Varmista riittava ilmanvaihto laitteen ymparilla. Kat-
so kuva 6.

SV

3.2. Montering av stromférsorjningsenhet
Montera stromforsérjningsenheten utanfor infraka-
binen, i ett torrt utrymme med en temperatur som
overstiger 0 °C. Se bild 6 for anvisningar om hur
holjet pa stromforsorjningsenheten 6ppnas och hur
enheten monteras.

OBS! Strémférsorjningsenheten far inte monteras
infdllda i vaggen eftersom detta kan fororsaka
overdriven upphettning av de interna komponenterna
i enheten och kan leda till skador. Tillat tillracklig
ventilation runt enheten. Se bild 6.

[N

Kuva 6.
Bild 6.

3.2.1. Sahkokytkennat

Tehoyksikdon sahkokytkennat tehdaan kuvan 7 mu-
kaisesti. Katso myds sateilijoiden mukana toimitet-
tava asennusohje.

Liitantakaapelina tulee kayttdaa kumikaapelityyp-
pia HO7RN-F mikali johdotus infrapunasateilijasta ei
tule rakenteiden sisélle. Ensisijaisesti laitteen johdo-
tuksen tulisi olla rakenteiden sisalla (eristekerroksen
ulkopuolella).

Huom! Jos verkkoliitantdjohto vaurioituu, on val-
mistajan tai valmistajan huoltoedustajan tai vastaa-
van patevan henkilén vaihdettava se vaaran valtta-
miseksi.

3.2.2. Multidrive
Korkeintaan 8 tehoyksikkoa voidaan kytkea sarjaan
siten, ettd niita kaytetdan samalla ohjauspaneelilla.
Kytkentaperiaate on esitetty kuvassa 8.

Vain yhta lampodanturia voidaan kayttaa. Liita an-
turi joko ketjun ensimmaiseen tehoyksikkdon tai oh-
jauspaneelin lampoanturiliittimeen (>3.1.).

3.2.3. Tehoyksikon sulakeviat

Vaihda rikkoutunut sulake uuteen, arvoltaan vas-

taavaan sulakkeeseen. Sulakkeiden sijainti tehoyk-

sikdssa on esitetty kuvassa 7.

. Josreleulostulojen sulakkeet ovat rikkoutuneet,
valaistuksessa on vikaa. Tarkista valaistuksen
toiminta ja johdotus.

Tehoyksikén kannen avaaminen ja tehoyksikén kiinnittdminen
Oppna héljet pa stromférsérjningsenheten och montera enheten

3.2.1. Elektriska anslutningar

Bild 7 visas elanslutningarna for stromférsorjnings-
enheten. Se aven instruktionerna for installation som
medfoljer de infrardda radiatorerna.

Som anslutningskabel ska anvandas en gum-
mikabel av typ HO7RN-F, savida ledningarna fran
infrarddaggregatet inte dras in i konstruktionerna.
Ledningarna ska helst dras inom konstruktionerna
(under isoleringsskiktet).

OBS! Om néatkabeln skadas ska tillverkaren eller
dess servicerepresentant byta ut den. Detta for att
undvika faror.

3.2.2. Multidrive

Upp till 8 stromforsorjningsenheter kan seriekopplas
sa att de delar pa samma styrpanel. Anslutnings-
principen visas i bild 8.

Endast en temperaturgivare kan anvandas. Gi-
varen maste antingen vara ansluten till den forsta
stromforsorjningsenheten i kedjan eller till styrpa-
nelen (>3.1.).

3.2.3. Sakringar i stromforsorjningsenheten

Byt ut en brand sakring mot en hel med samma

markning. Placeringarna av sakringarna i stromfor-

sorjningsenheten visas i bild 7.

« Om sadkringarna for relautgangar har brunnit ar
det problem med belysning. Kontrollera kablar
och funktion pa belysning.

13
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Lampdanturi
Ohjauspaneeli Temperaturgivare

|
Styrpane Valinnainen
% Tillval
>3.1.

Datakaapeli
Datakabel
Multidrive
>3.2.2.
Releulostulojen
sulake

O Sakring for
T relautgangar

Keraaminen, hidas
|1 Keramisk, trég

- Sininen/Bla
—Ruskea/Brun

Paakytkin
Huvudstrom-
brytare

\éallaist_us ((v_e;llinr;)ainen) ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ N|L ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ i O O

elysning (tillva !

\\&"ch (gg y NeN|[N|{N|N|1% I LIL|L|L]|Le i lulul'ul
= = L < :

230V 1IN~
max. 300 W ®@--——-——-———- He — == e e e e - =

2 -
3x15mm 3 x 2.6 mm? 7

l Sulake 16 A
@ N
O

AL

450 W 450 W 450 W 450 W 450 W 450 W 450 W 450 W

Infrapunasateilijat (1-8 kpl, teho yhteensd max. 3,6 kW) ZVR-862/A
Infrar6da radiatorer (1-8 st, maximal uteffekt 3,6 kW)

A

O—.—.—

20—
-~ 4—
- 4———

O |®OoO——
20—
- <
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ZO—I
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230 V 1IN~
max. 3.6 kW
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Virransyotto
Inmatning

=
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Kuva 7. Séhkokytkenndt
Bild 7.  Elektriska anslutningar

A N
Valinnainen, >3.1.
@\ hig |9 Q_ Tillval, >3.1.

Kuva 8. Multidrive
Bild 8. Multidrive
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3.3. Ohjauspaneelin asentaminen

Asenna ohjauspaneeli kuivaan, kayton kannalta so-
pivimpaan paikkaan infrasaunan sisa- tai ulkopuolel-
le (ymparistolampotila >0 °C). Kuva 9.

SV

3.3. Montering av styrpanelen

Montera styrpanelen innei eller utanfor kabinen och
pa en torr plats vars temperatur overstiger 0 °C dar
den ar lattatkomlig. Bild 9.

1. Pujota datakaapeli takakannen

reian lapi.

Kiinnita takakansi ruuveilla seinaan.
Tyonna datakaapeli liittimeen.

Kiinnita lampoanturi (katso vaihtoehdot
kohdasta 3.1.)

5. Paina etukansi kiinni takakanteen.

PN

Tra datakabeln genom halet i
bakstycket.

Fast bakstycket pa en vagg

med skruvar.

Tryck datakabeln mot anslutningen.
Anslut temperatursensorn (se alternativ i
avsnitt 3.1.)

Tryck framholjet mot bakstycket.

Kuva 9.
Bild 9.

Ohjauspaneelin asentaminen
Montering av styrpanelen

15
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3.4. limanvaihto 3.4. Ventilation
Infrasaunanilmantulisivaihtua kuusi kertaatunnissa. Luften i infrakabinen borde vaxla sex ganger per
Kuvassa 10 on esimerkkeja ilmanvaihtoratkaisuista. timme.Bilden visar exempel pa ventilation av

infrakabinen.

R
4

Kuva 10.
Bild 10.

A. Tuloilmaventtiilin sijoitusalue. Jos ilmanvaihto A. Placering av tilluftsventil. Vid maskinell venti-
on koneellinen, sijoita tuloilmaventtiili infra- lation placeras tilluftsventilen i infrakabinens
saunan kattoon tai seinaan lahelle kattoa. Jos tak eller pa vaggen néra taket. Vid sjalvdrags-
ilmanvaihto on painovoimainen, sijoitatuloilma- ventilation placeras tilluftsventilen pa vaggen
venttiili seindan lahelle lattiaa. Tuloilmaputken néara golvet. Tilluftsroret bor ha en diameter pa
halkaisijan tulee olla 50-100 mm. 50-100 mm.

B. Poistoilmaventtiili.Sijoitapoistoilmaventtiilimah- B. Franluftsventil. Placera franluftsventilen sa
dollisimman kauas tuloilmaventtiilista ja lahelle langt fran tilluftsventilen och sa nara golvet
lattiaa. Poistoilmaputken halkaisijan tulisi olla som mojligt. Franluftsroret bor ha en diameter
kaksikertaatuloilmaputken halkaisijaa suurempi. som &r tva ganger storre an tilluftsrorets.

C. Jos poistoilmaventtiili on viereisen huoneen C. Om franluftsventilen ar i ett annat rum bor
puolella, infrasaunan oven kynnysraon tulee olla dorren ha en springa pa minst 100 mm nertill.
vahintaan 100 mm.Koneellinen poistoilmanvaih- Maskinell franluftsventilation obligatorisk.
to pakollinen.

4. VARAOSAT 4. RESERVDELAR
1 | Ohjauspaneeli (CX36l) Styrpanel (CX36l) WX382
2 | Datakaapeli 5 m Datakabel 5 m WX311
3 | Datakaapelin jatke 10 m (lisédvaruste) Datakabelns forlangning 10 m (tillval) WX313
4 | LampoOanturi Temperaturgivare WX367
5 | Piirikortti Kretskort WX366
6 | Multidrive-kaapeli 1,5 m (lisdvaruste) Multidrive-kabel 1,5 m (tillval) WX312
7 | Multidrive-lisatehoyksikko, sis. WX312 Multidrive-stromforsorjningsenhet, inkl. WX312 CX36IL
(lisévaruste) (tillval)
Suosittelemme kayttamaan vain valmistajan varaosia.
Anvand endast tillverkarens reservdelar.
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1. HARVIA XENIO INFRA

1.1. General

The purpose of the Harvia Xenio Infra control unit
is to control 1-8 infrared radiators. The maximum
total output of the radiators is 3.6 kW. The control
unit consists of a control panel, a power unit and a
temperature sensor. See figure 1.

The control unit regulates the temperature in the
infrared cabin based on information given by the
sensor. The temperature is sensed by an NTC ther-
mistor.

1.1.1 Warnings

. This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabili-
ties or lack of experience and knowledge, if
they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children
without supervision.

1.2. Technical Data

Control panel:

. Temperature adjustment range 25-50 °C

« On-time adjustment range: 1-12 h. For
longer operating times consult the importer/
manufacturer.

. Control of lighting

. Dimensions: 85 mm x 24 mm x 110 mm

. Length of data cable: 5 m (10 m extension
cables available, max. total length 30 m)

Power unit:

. Supply voltage: 230V TN~

«  Max. load: 3.6 kW (example: 8 x 0.45 kW)

. Lighting control, max. power 300 W,
230V 1N~

. Dimensions: 272 mm x 70 mm x 193 mm

DE

1. HARVIA XENIO INFRA

1.1. Allgemeines

Der Zweck des Steuergerats Harvia Xenio Infra ist
es, 1-8 Infrarotstrahler zu regeln. Die maximale
Gesamtleistung des Gerats betragt 3,6 kW. Das
Steuergerat besteht aus einem Bedienfeld, einer
Leistungseinheit und einemTemperaturfiihler. Sie-
he Abbildung 1.

Das Steuergerat reguliert die Temperatur in der
Infrarotkabine entsprechend der von dem Fihler
gelieferten Daten. Die Temperatur wird mit einem
NTC-Thermistor erfasst.

1.1.1 Warnungen

. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
von Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
eingeschrankter Erfahrung oder Unkenntnis
benutzt werden, wenn sie in das Gerat einge-
wiesen wurden und eine Anweisung fur den si-
cheren Gebrauch dieses Gerates bekamen und
die damit verbundenen Gefahren verstanden
haben. Kinder diirfen nicht an dem Gerat herum
spielen. Die Reinigung und Pflege des Gerates
darf von Kindern nicht ohne Aufsicht durchge-
fihrt werden.

1.2. Technische Daten

Bedienfeld:

. Temperatur-Einstellbereich: 25-50 °C

. Betriebszeit-Einstellbereich: 1-12 h. Zu ldnge-
ren Betriebszeiten befragen Sie bitte den Impor-
teur bzw. Hersteller.

. Steuerung von Beleuchtung

. Abmessungen: 85 mm x 24 mm x 110 mm

. Datakabel, Lange 5 Meter (kann mit 10 m Ver-
langerungskabeln bis 30 m verlangert werden)

Leistungseinheit:

. Versorgungsspannung: 230V TN~

«  Max. Last: 3,6 kW (Beispiel: 8 x 0,45 kW)

. Beleuchtungssteuerung, max. Leistung: 300 W,
230V 1N~

. Abmessungen: 272 mm x 70 mm x 193 mm

<
e Control panel
o i.E2 Bedienfeld
T 23 s ©
s 5% |g=°
sg g2 ¢ @ Infrared radiators
>0 & (1-8 pcs)
Power unit oF | == WX367 Infrarotstrahler
Leistungseinheit 6 Temperature sensor (1-8 Stk)
(optional, »3.1.)
., ° Data cable Temperaturfiihler
U’ Datakabel (wahlweise, »3.1.)
\/ /
Main switch
Hauptschalter \_ f #afsichane
N ;
Figure 1. System components

Abbildung 1. Komponenten
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Sensor (WX367):

. Temperature sensor: NTC thermistor (22 kQ/
T=25 °C)

. Weight: 175 g with leads, ca4 m

« Dimensions: 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Troubleshooting

If an error occurs, the radiator power will cut off
and the control panel will show an error message "E
(number)’ which helps troubleshooting the cause
for the error. Table 1.

Note! All service operations must be done by
professional maintenance personnel. No user-
serviceable parts inside. Replace a broken radiator
with the same model from the same manufacturer.

DE

Fiihler (WX367):

«  Temperaturfiihler: NTC-Thermistor (22 kQ/
T=25 °C).

. Gewicht: 175 g mit Leitungen (ca 4 m)

. Abmessungen: 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Stérungsbeseitigung
Wenn eine Storung auftritt, wird die Strahler abge-
schaltet, und auf dem Bedienfeld wird eine Fehler-
meldung im Format “E (Nummer)” angezeigt, die
Hilfe bei der Stérungsbeseitigung bietet. Tabelle 1.
Achtung! Alle WartungsmaRBnahmen miissen
von technisch qualifiziertem Personal durchgefiihrt
werden. Es befinden sich keine vom Benutzer zu
wartenden Teile im Gerat. Ersetzen Sie ein defektes
Heizelement stets durch dasselbe Modell desselben
Herstellers.

Description/Beschreibung

Remedy/Abhilfe

E1 Temperature sensor's measuring
circuit broken.

Check the blue and brown wires to the temperature sensor and their
connections (see figure 7) for faulties.

Messkreis des Temperaturfiihlers
unterbrochen.

Priifen Sie die blauen und braunen Kabel zum Temperaturfiihler und
deren Verbindungen (siehe Abb. 7) auf Fehler.

E2 | Temperature sensor's measuring
circuit short-circuited.

Check the blue and brown wires to the temperature sensor and their
connections (see figure 7) for faulties.

Kurzschluss im Messkreis des
Temperaturfihlers.

Priifen Sie die blauen und braunen Kabel zum Temperaturfiihler und
deren Verbindungen (siehe Abb. 7) auf Fehler.

E16 | A sensor is connected both to the
control panel and the power unit.

Only one sensor can be used (>3.1.). Remove extra sensors.

Es ist ein Fihler sowohl am
Bedienfeld als auch an der
Leistungseinheit angebracht.

Nur ein Fiihler kann benutzt werden (>3.1.). Entfernen Sie die
anderen Flhler.

Table 1.
Tabelle 1.
durchgefiihrt werden.
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2. INSTRUCTIONS FOR USE

When the control unit is connected to the power
supply and the main switch (see figure 1) is
switched on, the control unit is in standby mode
and ready for use. I/0 button’s background light
glows on the control panel.

2.1. Radiators On

R

When the radiators switch on, the top row of the
display will show the set temperature and the
bottom row will show the set on time for five
seconds.

When the desired temperature has been reached
in the infrared cabin, the radiators are automatically
switched off. To maintain the desired temperature,
the control unit will automatically switch the
radiators on and off in periods.

Switch the radiators on by pressing the
I/0 button on the control panel.

2.2. Radiators Off

The radiators turn off and the control unit switches
to standby-mode when

« the I/O button is pressed

. the on-time runs out or

< an error occurs.

NOTE! It is essential to check that the control
unit has cut power off from the radiators after the
on-time has elapsed or the radiators have been
switched off manually.

2.3. Changing the Settings
The settings menu structure and changing the
settings is shown in figures 3a and 3b.

The programmed temperature value and all values
of additional settings are stored in memory and will
also apply when the device is switched on next
time.
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2. BEDIENUNGSANLEITUNG

Wenn das Steuergerat an die Stromversorgung an-
geschlossen ist und der Hauptschalter (siehe Ab-
bildung 1) betatigt wird, befindet sich das Steu-
ergerat im Standby-Modus und ist betriebsbereit.
Die Kontrollleuchte der I/O-Taste leuchtet auf dem
Bedienfeld.

2.1. Infrarotstrahler ein

R

Beim Einschalten des Strahlers zeigt die obere
Zeile des Displays die eingestellte Temperatur,
wéhrend die untere Zeile fiinf Sekunden lang die
Einschaltzeit anzeigt.

Sobald die gewtdiinschte Temperatur in der In-
frarotkabine erreicht wurde, werden die Strahler
automatisch ausgeschaltet. Um die gewdinschte
Temperatur beizubehalten, schaltet das Steuer-
gerdét die Strahler in regelméal8igen Zeitabstédnden
ein und aus.

Driicken Sie auf dem Bedienfeld die I/0O-
Taste, um die Strahler einzuschalten.

2.2. Infrarotstrahler aus

Die Strahler wird ausgeschaltet und das Steuergerat
schaltet in den Standby-Modus um, wenn

. die I/0O-Taste gedriickt wird

. die eingestellte Einschaltzeit ablauft oder

. ein Fehler auftritt.

ACHTUNG! Priifen Sie unbedingt, ob die Strom-
versorgung zum Strahler getrennt ist, nachdem die
Einschaltzeit abgelaufen ist oder die Strahler manu-
ell ausgeschaltet werden.

2.3. Andern der Einstellungen )
Die Struktur des Einstellungsmentis und das Andern
der Werte wird in den Abbildungen 3a und 3b ge-
zeigt.

Der programmierteTemperaturwert und alle weite-
ren Einstellungswerte werden gespeichert und auch
beim nachsten Einschalten des Gerats verwendet.

Display

Temperature

1 1
1 ]
Indicator lights i gg Hg E
] 1
1 1
‘ ;

Anzeige

Kontrollleuchte

Temperatur

On-time

Menu and navigation buttons

Value decrease *)
Mode change
Value increase *)

*) Press and hold to make
the value change faster.

Operating buttons

Radiators on/off
Lighting on/off

Einschaltzeit

Menii- und Navigationstasten

Wert verringern *)
Modus wechseln
Wert erhohen *)

*) Gedruckt halten, damit die
Werte sich schneller andern.

Bedientasten

Strahler ein/aus
Beleuchtung ein/aus

Figure 2. Control panel
Abbildung 2. Bedienfeld
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2.4. Lighting

The lighting of the infrared cabin can be set up so
that it can be controlled from the control panel.
(Max 300 W.) Lighting can be switched on and off
separately from other functions.

&

Switch the lights on/off by pressing the

DE

2.4. Beleuchtung

Die Beleuchtung der Infrarotkabine kann so einge-
stellt werden, dass sie vom Bedienfeld aus gesteu-
ert werden kann. (Max. 300 W.) Beleuchtung kann
separat Uber andere Funktionen ein- und ausge-
schaltet werden.

control panel button. chalten Sie die Lampen ein oder aus,
trol | butt 0q Schalten Sie die L d
&@' indem Sie die Taste auf dem Bedienfeld
dricken.
BASIC SETTINGS/GRUNDEINSTELLUNGEN
I_{E I | Basic mode (radiators on) Basis-Modus (Strahler ein)
e top row shows the infrared cabin ie obere Zeile zeigt die Temperatur in der
L |Th h he inf d cabi Die obere Zeil igt die T ind
=1 ri temperature. The bottom row shows the Infrarotkabine an. Die untere Zeile zeigt die
J'L{LI remaining on-time. verbleibende Einschaltzeit an.
U Press the MENU button to open the Offnen Sie das Einstellungsmenii, indem Sie die
» settings menu. MENU-Taste driicken.
nfrared cabin temperature emperatur in der Infrarotkabine
Lo Inf d cabin t t T t der Inf tkab
| L. | The display shows the infrared cabin Das Display zeigt die Temperatureinstellung fir
temperature setting. die Infrarotkabine an.
¢ Change the setting to the desired ¢ Andern Sie die Einstellung mit den Tasten
temperature with the — and + buttons. —und + auf die gewiinschte Temperatur.
The range is 25-50 °C. Der Einstellbereich betragt 25-50 °C.
AU Press the MENU button to access the next | Gehen Sie zur nachsten Einstellung tiber, indem
“ setting. Sie die MENU-Taste driicken.
Remaining on-time Verbleibende Einschaltzeit
Press the — and + buttons to adjust the Stellen Sie mit den Tasten — und + die
_i°j i remaining on-time. verbleibende Einschaltzeit ein.
1 ™~ Example: the radiators will be on for 3 Beispiel: Die Strahler werden 3 Stunden und
hours and 30 minutes. 30 Minuten lang laufen.
U Press the MENU button to exit. Driicken Sie die MENU-Taste, um die
“ Einstellungen zu beenden.
Figure 3a. Settings menu structure, basic settings

Abbildung 3a. Struktur des Einstellungsmeniis, Grundeinstellungen
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ADDITIONAL SETTINGS/WEITERE EINSTELLUNGEN

Control unit standby
I/0 button’s background light glows on the
control panel.

Standby des Steuergerats
Die Kontrollleuchte der 1/0O-Taste leuchtet auf dem
Bedienfeld.

Open the settings menu by simultaneously

pressing the locations of the buttons —,

MENU and + (see figure 2). Press for 5

seconds.

@ The buttons do not glow when the
control unit is in standby mode.

Offnen Sie das Einstellungsmenii, indem Sie
gleichzeitig die Taste -, MENU und + driicken
(siehe Abb. 2). Halten Sie die Tasten 5
Sekunden lang gedriickt.
Im Standbye Modus leuchten die Tasten
nicht.

/

SEE |
-1

L L

Maximum on-time

The maximum on-time can be changed
with the — and + buttons.The range is
1-12 hours (1 hour*)).

Maximale Einschaltzeit

Die maximale Einschaltzeit kann mit denTa-
sten — und + geandert werden. Der Einstellbe-
reich betragt 1 bis 12 Stunden (1 Stunde*)).

Example: the radiators will be on for 1
hour from the start. (Remaining on-time
can be changed, see figure 3a.)

Beispiel: Die Strahler wird von Beginn an eine
Stunde lang laufen. (Die verbleibende Einschalt-
zeit kann geandert werden, siehe Abb. 3a).

‘

Press the MENU button to access the next
setting.

Gehen Sie zur nachsten Einstellung tber,
indem Sie die MENU-Taste driicken.

L
NN
'T

=3 My

Sensor reading adjustment

The reading can be corrected by +/- 5
units. The adjustment does not affect the
measured temperature value directly, but
changes the measuring curve.

Einstellung des Fiihlerwerts

Die Messwerte kénnen um +/- 5 Einheiten
korrigiert werden. Die Einstellung betrifft nicht
den gemessenen Temperaturwert direkt, son-
dern éndert die Messkurve.

éz
—

Press the MIENU button to access the next
setting.

Gehen Sie zur nachsten Einstellung tber,
indem Sie die MENU-Taste driicken.

L
-'

iy
g

Ralas

Memory for power failures

The memory for power failures can be

turned ON or OFF*).

« When turned on, the system will start
again after a break in electricity.

« When turned off, the break will shut
the system down. I/0 button must be
pressed to restart.

- The safety regulations for memory usage
vary from region to region.

Speicher fiir Stromausfalle

Der Speicher fur Stromausfalle kann ein- oder

ausgeschaltet werden (ON oder OFF*)).

« Durch das Einschalten wird das System nach
einem Stromausfall neu gestartet.

« Durch das Abschalten wird das System her-

untergefahren. Flr einen Neustart muss die

I/0-Taste gedriickt werden.

Die Sicherheitsvorschriften fir die Verwen-

dung des Speichers konnen je nach Region

variieren.

]

v

Press the MENU button. The control unit
switches to standby-mode.

Driicken Sie die MENU-Taste. Das Steuergerat
schaltet in den Standby-Modus um.

*) Factory setting/Werkseinstellung

Figure 3b. Settings menu structure, additional settings
Abbildung 3b. Struktur des Einstellungsmeniis, weitere Einstellungen
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3. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

The electrical connections of the control unit may
only be made by an authorised, professional electri-
cian and in accordance with the current regulations.
When the installation of the control unit is com-
plete, the person in charge of the installation must
pass on to the user the instructions for installation
and use that come with the control unit and must
give the user the necessary training for using the
infrared cabin and the control unit.

3.1. Installing the Temperature Sensor

There are 2 options for temperature sensor place-

ment. Choose either of the following options (fig-

ure 4).

« Option A: Connect the internal temperature
sensor inside the control panel (see figure 9).
Fasten the control panel inside the infrared
cabin at a minimum height of 1 m.

. Option B: Connect the temperature sensor
WX367 to the power unit. Fasten the tempera-
ture sensor to a wall inside the infrared cabin
at a minimum height of 1 m.The control panel
can be placed outside the cabin.

Note! Do not install the temperature sensor closer

than 1000 mm to an omnidirectional air vent or

closer than 500 mm to an air vent directed away
from the sensor. See figure 5. The air flow near an
air vent cools down the sensor, which gives inac-
curate temperature readings to the control unit. As
a result, the radiators might overheat.

DE

3. INSTALLATIONSANLEITUNG

Die elektrischen Anschliisse des Steuergeréats diir-
fen nur von einem autorisierten, geschulten Elektri-
ker unter Beachtung der aktuell giiltigen Vorschrif-
ten vorgenommen werden. Nach der Installation
des Steuergerats ist der verantwortliche Monteur
verpflichtet, dem Benutzer die mitgelieferte Installa-
tions- und Bedienungsanleitung auszuhandigen und
der Person, die den Strahler und das Steuergerat
bedient, eine entsprechende Schulung zu geben.

3.1. Montage des Temperaturfiihlers

Es gibt 2 moglichkeiten zur Anbringung des Tem-

peraturfiihlers. Wahlen Sie der folgenden Optionen

(Abbildung 4).

« Option A: SchlieB3en Sie den internen Tempe-
raturfihler im Bedienfeld an (siehe Abbildung
9). Bringen Sie das Bedienfeld innerhalb der
Infrarotkabine in einer Hohe von mindestens
T man.

. Option B: Verbinden Sie denTemperaturfiihler
WX367 mit der Leistungseinheit. Bringen Sie
denTemperaturfihler an einer Wand in der In-
frarotkabine in einer Hohe von mindestens T m
an. Das Bedienfeld kann aulR3erhalb der Kabine
angebracht werden.

Achtung! Der Temperaturfiihler darf nicht naher als

1000 mm an einen Mehrrichtungs-Luftschlitz oder

naher als 500 mm an einen Luftschlitz angebracht

werden, der vom Fiihler wegzeigt. Siehe Abbildung

5. Der Luftzug in der Nahe von Luftschlitzen kihlt

den Fuhler ab, was zu ungenauen Temperaturmes-

sungen am Steuergerét fihrt. Dies kann zu einer

Uberhitzung des Strahlers fuhren.

.. min. 1000 mm

<
74

B

b

., min. 1000 mm

ol

Figure 4. Options for sensor type and placement
Abbildung 4. Optionen fiir Fiihlertyp und Anbringung

T
|

9

o

I
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
1

Figure 5. Sensor’s minimum distance from an air vent
Abbildung 5. Mindestabstand des Fiihlers zu Luftschlitzen
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3.2. Installing the Power Unit
Install the power unit outside the infrared cabin, in
a dry place with an ambient temperature of >0 °C.
See figure 6 for instructions on how to open the
power unit cover and how to mount the unit.
Note! Do not embed the control unit into struc-
tures, since this may cause excessive heating of
the internal components of the unit and lead to
damage. Allow proper ventilation around the unit.
See figure 6.

DE

3.2. Montage der Leistungseinheit

Bringen Sie die Leistungseinheit an einem trockenen
Ort auBBerhalb der Infrarotkabine mit einer Umge-
bungstemperatur von tiber 0 °C. In Abbildung 6 fin-
den Sie Anweisungen zum Offnen der Abdeckung
der Leistungseinheit sowie zur Anbringung an einer
Wand bzw. auf der Dach.

Achtung! Die Leistungseinheiten diirfen nicht in
die Wand oder das Dach gesenkt werden, da dies
zu einer Uberhitzung der internen Geratekompo-
nenten und daraus resultierenden Schaden fiihren
kann. Achten Sie darauf, dass geniigend Luftzirku-
lation rundum der Gehduse gewabhrleistet ist. Siehe
Abbildung 6.

[N

Figure 6.

Opening the power unit cover and mounting the unit

Abbildung 6. Offnen der Abdeckung der Leistungseinheit und Wand-/Deckenmontage des Geriéts

3.2.1. Electrical Connections

Figure 7 shows the electrical connections of the
power unit. Also see the instructions for installation
delivered with the infrared radiators.

The connecting cable must be of rubber cable
type HO7RN-F if the wiring from the infrared ra-
diator is not inside the structures. Primarily the
wiring should be inside the structures (outside the
insulating layer).

Note! If the mains cable is damaged, the manu-
facturer or its service agent or an equivalent quali-
fied person has to replace it to avoid hazards.

3.2.2. Multidrive
Up to 8 power units can be connected in series
so that they share the same control panel. The
connection principle is shown in figure 8.

Only one temperature sensor can be used. The
sensor must either be connected to the first power
unit in the chain or to the control panel (>3.1.).

3.2.3. Power Unit Fuse Faults

Replace a blown fuse by a new one with the same

value.The placement of the fuses in the power unit

is shown in figure 7.

. If the fuses for relay outputs have blown, there
is a problem with lighting. Check the wiring
and functioning of lighting.

3.2.1. Elektrische Anschliisse

Abbildung 7 zeigt die elektrischen Anschlisse der
Leistungseinheit. Siehe auch die mit den Infrarot-
strahlern gelieferten Installationsanweisungen.

DasVerbindungskabel muss ein Gummikabel des
Typs HO7RN-F sein, wenn sich die Verkabelung des
Infrarot-Heizelements nicht innerhalb der Konstruk-
tion befindet. Die Verkabelung sollte vorzugsweise
innerhalb der Konstruktion erfolgen (Au3erhalb der
Isolierschicht).

Achtung! Wenn das Netzkabel defekt ist, muss es
durch den Hersteller, sein Wartungspersonal oder
eine andere entsprechend qualifizierte Person aus-
getauscht werden, um Gefahren vorzubeugen.

3.2.2. Multidrive

Bis zu 8 Leistungseinheiten konnen seriell mitein-
ander verbunden werden, so dass sie sich lber
das gleiche Bedienfeld regeln lassen. Das An-
schlussschema ist in Abbildung 8 dargestellt.

Es kann nur einTemperaturflhler verwendet wer-
den. Der Fuhler wird entweder an das erste Lei-
stungsgerat der Kette oder an das Bedienfeld ange-
schlossen (>3.1.).

3.2.3. Sicherungsdefekte der Leistungseinheit

Ersetzen Sie eine defekte Sicherung gegen eine Si-

cherung desselben Werts. Die Position der Siche-

rungen in der Leistungseinheit ist in Abbildung 7

dargestellt.

. Ist die Sicherungen fur die Relaisausgange de-
fekte, so liegt ein Problem mit Beleuchtung vor.
Priifen Sie Verkabelung und Funktionsweise
von Beleuchtung. 23



DE

EN
Temperature sensor
Data cable Control panel Temperaturfihler
@\ Datakabel «> Bedienfeld .
Optional
% Wahlweise
c
3 >3.1.
5 O
Q\ Multidrive £
»3.2.2. S 2
> O
o o Fuse for
Ll relay outputs
O Sicherung fiir
e Relaisausgénge

Ceramic, slow
Keramisch, langsam

Main switch
Hauptschalter

Lighting (optional)
Beleuchtung (wahlweise)

\",, (gg
\Qa

230V 1IN~
max. 300 W

2
3x15mm 3 x 2.6 mm? Sl i e >

nge 16 A

A

O—.—.—

:::::_ Sicherung 16 A
N L ®
j 00 o0
v YO OYO OVYO
NL® NL® NL® NL® NL® NL® NL® NLO®
230 V 1IN~
%9 ©f| %P O ©|| %P °f| P °f[%r °|| %P Oy © mex 5.6
Input
Anschlul
450 W 450 W 450 W 450 W 450 W 450 W 450 W 450 W
ZVR-862/A

Infrared radiators (1-8 pcs, total output max. 3.6 kW)
Infrarotstrahler (1-8 Stk, Gesamtleistung max. 3,6 kW)

Figure 7. Electrical connections
Abbildung 7. Elektrische Anschliisse

Optional, >3.1.
Wahlweise, >3.1.

Figure 8. Power unit chain (Multidrive)
Abbildung 8. Kette der Leistungseinheiten (Multidrive)
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3.3. Installing the Control Panel

Install the control panel in or outside the infrared
cabin, in a dry place with an ambient temperature
of >0 °C where it can be accessed conveniently.
See figure 9.
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3.3. Montage des Bedienfelds

Bringen Sie das Bedienfeld innerhalb oder aul3er
halb der Infrarotkabine an einem trockenen Ort mit
einer Umgebungstemperatur von tber 0 °C an, wo
es leicht zuganglich ist. Abbildung 9.

1. Thread the data cable through the hole in 1.
the back cover.

2. Fasten the back cover to a wall with 2.
screws.

3. Push the data cable to the connector. 3.

4. Connect the temperature sensor (see 4.
options in section 3.1.)

5. Press the front cover into the back cover. 5.

A/@ 3

X 15 mm
/&

Datakabel des Bedienfelds durch die Offnung in der
Rickwand fuhren.

Hintere Abdeckung mit Schrauben an einer Wand
fixieren.

Datakabel in den Stecker schieben.

SchlieBen Sie denTemperaturfihler an (siehe Optionen
in Abschnitt 3.1.).

Vordere Abdeckung auf die hintere Abdeckung driicken.

Figure 9. Fastening the control panel
Abbildung 9. Befestigung des Bedienfelds
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3.4. Ventilation

The airin the infrared cabin should change six times
per hour. Figure 10 illustrates different ventilation

DE

3.4. Beliiftung

Der Luftaustausch sollte sechsmal in der Stunde
stattfinden, mal3gebend ist das Raumvolumen der
Kabine. Abb. 10 zeigt verschiedene Optionen der

options.
Beluftung.
o
Of O 02 02 0 Of
Figure 10.
Abb. 10.
A. Supply air vent location. If mechanical exhaust . Luftzufuhr. Bei Verwendung einer mechani-

ventilation is used, place the supply air vent

on the infrared cabin’s ceiling or on the wall
near the ceiling. If gravity exhaust ventilation is
used, place the supply air vent on the wall near
the floor. The diameter of the supply air pipe
must be 50-100 mm.

. Exhaust air vent. Place the exhaust air vent

near the floor, as far away from the supply air
vent as possible. The diameter of the exhaust
air pipe should be twice the diameter of the
supply air pipe.

. If the exhaust air vent is in the next room, the

gap underneath the infrared cabin door must be
at least 100 mm. Mechanical exhaust ventilati-
on is mandatory.

4. SPARE PARTS

schen Liftung ist die Luftzufuhr an der Decke
der Infrarotkabine oder an der Wand in Decken-
nahe anzubringen. Bei Schwerkraftentliftung
ist die Luftzufuhr an der Wand in Bodennahe
anzubringen. Der Durchmesser des Luftzufuhr-
rohres muss 50-100 mm betragen.

. Entliftung. EntliGftung moglichst weit entfernt

von der Zuluft in Bodennahe anbringen. Der
Durchmesser des Entliftungsrohres sollte dop-
pelt so grol3 sein wie bei der Zuluft.

. Befindet sich die Entllftung in einem anderen

Raum, muss der Spalt unterhalb derTir der
Infrarotkabine mindestens 100 mm grol3 sein.
Mechanische Entliftung ist verpflichtend.

4. ERSATZTEILE

1 | Control panel (CX36l) Bedienfeld (CX36l) WX382
2 | Data cable 5 m Datakabel 5 m WX311
3 | Data cable extension 10 m (optional) Verlangerungskabel 10 m (wahlweise) WX313
4 | Temperature sensor Temperaturfihler WX367
5 [ Circuit board Platine WX366
6 | Multidrive cable 1,5 m (optional) Multidrive-Kabel 1,5 m (wahlweise) WX312
7 | Additional power unit for Multidrive, incl. WX312 | Multidrive-Leistungseinheit, inkl. WX312 CX36IL
(optional) (wahlweise)
We recommend to use only the manufacturer’s spare parts.
Es dirfen ausschlieBlich die Ersatzteile des Herstellers verwendet werden.
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1. HARVIA XENIO INFRA

1.1. O6bwue cBepeHus

MynbT ynpasneHus Harvia Xenio Infra npegHa3HayeH ans
ynpasneHnsa 1-8 nHdpakpacHeiMy n3nyvyatenamu. Obuias
MaKCMMabHas MOLWHOCTb n3ny4vatenen - 3,6 kBT. MynbT
yrnpaBieHUs COCTONT U3 NaHenn ynpasaeHus, 61oka nuta-
HUS 1 TeMnepaTypHOro gatyuka. Cm. puc. 1.

C nomoLLbio NySbTa yrpaBieHa U Ha OCHOBE AaHHbIX
JaTynKa OCYLLEeCTBASETCA peryanmpoBka TemnepaTypbl B
MHpakpacHo KabuHe. TemnepaTypa OTCAEXMBaAETCA
TEPMUCTOPOM C OTpULATENbHbIM TeMNepaTypHbIM Ko3g-
uumnenTom (NTC).

1.1.1. Mepbl NpepoCTOPOIXKHOCTH

« [aHHbIM Npn6opoM MOryT NONb30BaThLCSH AETU B
BO3pacTe CTaplle 8 eT 1 anua C orpaHNYeHHbIMU
pU3N4ECKNMU, CEHCOPHBIMU NN NCUXNYECKUMMN BO3-
MOXXHOCTSIMU, a TaKxe He obnajatoLime LOCTaTO4HbI-
MW 3HAHVAMMN 1 OMbITOM, ECJIN OHW MOAYYMAN HEOB-
XOAMMO€e PyKOBOACTBO WJIN MPOLUAN Haf exXalluni
WMHCTPYKTaX B OTHOLWeHWK Be3onacHom 3KcnayaTa-
uun gaHHoro npubopa n NOHMMaKT CONyTCTBYOLWNE
pucKn. Henb3a pa3pewaTb A4eTAM UrpaTb C LaHHbLIM
npnbopom. He cnefyeT paspellaTb 4ETAM BbINOJI-
HSATb YNCTKY nan obcnyxusaHme 6e3 Hagnaexallero
KOHTpONS.

1.2. TexHU4YecKue paHHble

MaHenb ynpaBneHus:

- [nana3oH perynmposku TemnepaTypbl 25-50 °C

. [lmana3oH perynnpoBkmn BpeMeHun paboTbl: 1-12 yac.
Mo noBoay 6osee NPoLAOSIKUTENILHOO BPEMEHM
paboTbl MPOKOHCYIbTUPYATECE C UMIOPTEPOM/
npon3BoaNTENEM.

« YnpasJsieHne ocBeLleHneM

« Pa3mepbl: 85MM x 24 MM X 110 MM

. [OnuHa kabens ynpasneHus : 5 M (BO3MOXXHa
nocTtaBka kabenen-yanmHutenen 10 M, npenenbHas
nonHas aavHa - 30 m)

BNoK nuTaHus:

- HanpsxeHue nutanna 230 B 1N ~ nepem. ToK

. Makc. Harpy3ka 3.6 kBT (Hanpumep: 8 x 0,45 kBT)

- YnpasieHue ocBelleHneM, Makc. MolHocTb 300 BT,
230 B nepem. ToKa.

« Pa3mepbl: 272 MM x 70 MM X 193 MM

ET

1. HARVIA XENIO INFRA

1.1. Uldist
Harvia Xenio Infra juhtimiskeskuse kasutuseesmar-
giks 1-8 infrapunaradiaatori juhtimine. Radiaatorite
maksimaalne koguvoéimsus on 3,6 kW. Juhtimis-
keskus koosneb juhtpaneelist, kontaktori karbist ja
temperatuuriandurist. Vt joonis 1.

Juhtimiskeskus reguleerib infrapunakabiini tempe-
ratuuri vastavalt anduri kaudu saadud informatsioo-
nile. Temperatuuri moéddetakse NTC termistoriga.

1.1.1. Hoiatused

. Seadetvoivadilma jarelevalveta kasutada vahe-
malt 8-aastased lapsed ning piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega voi eelne-
vate kogemuste ja teadmisteta isikud, kui neid
on seadme ohutu kasutamise asjus juhendatud
ja nad moistavad taielikult koiki kaasnevaid
ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lap-
sed ei tohi puhastus- ja hooldustoiminguid teha
ilma jarelevalveta.

1.2. Tehnilised andmed

Juhtpaneel:

. Temperatuuri reguleerimispiirkond: 25-50 °C.

. Tooaja reguleerimispiirkond: 1-12 h. Pikemate
té66aegade jaoks konsulteerige maaletooja/toot-
Jjaga.

- Valgustuse juhtimine

« Mootmed: 856 mm x 24 mm x 110 mm

« Andmekaabli pikkus: 5 m (saadaval 10 m pi-
kendusjuhtmed, maks. kogupikkus 30 m)

Kontaktorikarp:

. Toitepinge: 230V Uhefaasiline

. Maksimaalne voimsus: 3,6 kW (naiteks
8 x 0,45 kW)

. Valgustuse juhtimine, maks. voimsus: 300 W,
230V lhefaasiline

. Mootmed: 272 mm x 70 mm x 193 mm

MaHenb ynpaeieHns
Juhtpaneel

©
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= : g2
Bnok nutaHus o2 & 2
Kontaktorikarp &2 = £
e o Kabesib ynpaBneHus
Uv Andnhekaabel
\ 4
/
[ NaBHBbIN BbIKNOYATESNh
Pealliliti

NHdpakpacHble

n3nydatenn (1-8 wr.)
Infrapunaradiaatorid
(1-8 peatlikk)

WX367

JaTyuk TemnepaTypsl
(pononHuTenbHO, »3.1.)
Temperatuuriandur
(valikuline, »3.1.)

] e

PucyHok 1. KoMNOHEeHTbl CUCTEeMbI
Joonis 1.  Siisteemi komponendid
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Datumuk (WX367):

. [atymk TemnepaTypbl: NTC-Tepmuctop (22 kOm/
T=25°C).

. Bec onHoro gatymka c nposogamm (4 m): 175 r

. Pa3smepbl: 51 MM X 73 MM X 27 MM

1.3. YcTpaHeHue Henonapok
Mpn 0bHapyXeHNN HENCMPABHOCTMN MNPON30MAET OTKIIIOYe-
HWe n3nyyaTenen oT NUTaHUS, U Ha NaHenn ynpasfieHns
nossutcsa coobwerne o6 ownbke “E (Homep)“, cnocob-
CTBYlOLLEE SIOKaIM3auuy HemcnpasHocTU. Tabnauua 1.
BHUMAHUE! O6cnyxxuBaHue o6opynoBaHusa B0MXK-
HO OCYLLEeCTBAATbLCA KBaJIMPULMPOBAHHBIM TeXHMU-
4YeCKMM nepcoHanoMm. He copaep>XuT yacTen, npepn-
Ha3Ha4YeHHbIX ANA 00CNY)XMBaAHUA NONb3OBaTesieM.
CnoMaHHbIA u3ny4yaTenb cnepyeT 3aMeHUTb Ha HO-
BbliA TOW )Ke MOA.esin OT TOro XKe NPon3BOoAUTENA.

ET

Andurid:

«  Temperatuuriandur NTC termistoriga (22 kQ/
T=25 °C).

. Kaal: 175 g koos juhtmetega (u 4 m)

« Mootmed: 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Veaotsing

Vea tekkimisel lilitatakse radiaatori toide valja ja
juhtpaneelil kuvatakse veateade E (number), mis ai-
tab vea pohjuse leidmisel. Tabel 1.

Tahelepanu! Kogu hooldus tuleb lasta labi viia as-
jatundlikul hoolduspersonalil. Juhtimiskeskuses ei
ole kasutaja poolt hooldatavaid komponente. Vahe-
tage rikkis radiaator sama tootja sama mudeli vastu.

OnucaHue HenoNaaKu Cnocob ycTpaHeHus
Kirjeldus Lahendus
E1 O6pbIB B M3MEPUTENIbHON LIENW JaTynKa Mpou3seanTe OCMOTP KPACHOrO U XXENTOro NPOBOAOB, BEAYLLMX K
TemnepaTypbl. TemnepaTypHOMY LaT4YUKY, @ TakxXe Ux coefuHeHns (CM. puc. 7) Ha npegmeT
neheKTOB N HencrnpaBHoOCTEN.
Temperatuurianduri moéoteahel on Kontrollige temperatuurianduri punast ja kollast juhet ning nende
katkenud. Uhendusi vigade suhtes (vt. joonis 7).
E2 KopoTkoe 3aMblkaHve B M3MepUTEeIbHOM [ponssennTe 0CMOTP KPACHOrO 1 XXENTOro NPoBOL0B, BEAYLLMNX K
Lenv JaT4yvka TemrepaTtypsbl. TemMnepaTypHOMyY LaTH/KY, @ TakXXe UX COeANHEeHNs (CM. puc. 7) Ha npeameT
LedheKToB U HEMCNPABHOCTEN.
Temperatuurianduri moo6teahel on Kontrollige temperatuurianduri punast ja kollast juhet ning nende
IGhises. lihendusi vigade suhtes (vt. joonis 7).
E16 | [DaTt4ukn nogkno4aoTcsa K naHem /cnonb30BaTh MOXXHO TOJILKO OAUH faTyuk (>3.1.). Yaanute anwHne
ynpasieHus n kK 610Ky nuTaHus. JaT4YuKu.
Anduron Ghendatud nii juhtimiskeskuse | Kasutada saab ainult Gihte andurit (>3.1.). Eemaldage liigsed
kui toiteplokiga. andurid.

Tabaunua 1. CoobuieHnsa o6 ownbkax. BHUMAHUE! O6cnyxxnBaHne obopynoBaHUs [OJIXKHO OCYLLECTBAATHCA
KBasnpnunpoBaHHbIM TEXHUYECKHUM MepPCOHaJIOM.

Tabel 1.
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2. MHCTPYKLUUA NO 3KCNNYATAUUN

Mpu NOOKAOYEHHOM MUTAHWK MynbTa YNpaB/ieHUs U
BKJIIOY4EHHOM CETEBOM (CM. puC. 1) BbiKJIOYaTENe NynbT
YyNpaBAeHNS HAXOANTCS B PEXUM 0XKMNAAHWA U TOTOB K UC-
noab30BaHM. [opuT NoACBETKa KHOMKKU 1/0O Ha nmaHenu
ynpaBfeHus.

2.1. BknioyeHue nsnyvyarenen

@@ V3ny4aTenu BKAOYAKTCA HaXKaTUEM Ha KHOM-
Ky I/O Ha naHenu ynpasaeHus.

Mpu BKAKOYEHWN N3STyHaTeNel B BEpXHeN CTPOKe Anc-
nnaes B Te4yeHne 5 cekyHa byaet otobpaxeHo 3afaHHoe
3Ha4yeHue TeMrnepaTypbl, @ B HUXHEV CTPOKe - 3adaH-
HOE BpeMS.

Mpy fOCTUXEHUN HEOOXOAMMOW TEMMNEPATYPhI B Ka-
buHe n3ziydatesin aBToOMaTnu4eCcKn OTKJ/1ID4YarTCA. ﬂflﬂ
rnognepXxaHusa xesaaemMon TemrepaTypbl U3aydaTenu
aBTOMaTUYECKU BbIKJIOYAIOTCS U BKJIKOYAIOTCS YCTPOM-
CTBOM yripaBJIeHuS.

2.2. BoiknioyeHue usnyyareneu

M3ny4aTenu BbIK/IOYAOTCA 1 NaHeNb ynpaBfieHus nepe-
XOANT B XAYLIMA PEXUM NpU

«  HaXXaTWU KHOMKMN BKJIOYEHNSA-BbIKJIIOYEHNS

« MO MUCTEeYEHWUW 3alaHHOr0 BpeMeHn paboTsl nan

«  BO3HUKHOBEHMWM OLLUNBKN.

BHUMAHME! Heobxogumo ybeauTbCcs, 4TO NO MUC-
TeyeHUU 3afaHHOro BpeMeHu paboTbl NynbT ynpas-
neHusa oTkaw4Yun nutaHue UK-usnyyareneu nubo or-
KJIIOYUTb UX BPY4HYIO.

2.3. N3MeHeHue 3aBOACKMX YCTAaHOBOK
CTpyKTypa MeHi0 HaCTpoeK 1 npouenypa nu3MeHeHns Ha-
CTPOEK Moka3aHbl Ha puc. 3a u 3b.

3anporpaMMMpPOBaHHbIA YPOBEHb TEMMNEPATYpbI, @ Tak-
)Ke BCe 3HaYeHus JOMONHUTENIbHBIX HAaCTPOEK COXpaHs-
0TCS B NamsaTy 1 6yAyT NPUMEHEHbI Mpy Nociesyowem
BKJIOYEHUW YCTPOCTBA.

ET

2. KASUTUSJUHEND

Kui juhtimiskeskus on thendatud kontaktorkarbiga
ja pealiiliti (vt joonis 1) on sisse lilitatud, on juhti-
miskeskus ootereziimis ja kasutusvalmis. I/O nupu
taustvalgustus poleb juhtpaneelil.

2.1. Radiaatorite sisseliilitamine

@ﬂ; Kaivitage radiaatorid juhtpaneelil oleva
~ 1/0 nupu vajutamisega.

Keskuse kéivitumisel kuvatakse viie sekundi
Jjooksul néidiku tlemisel real seatud temperatuuri
Jja alumisel téotamisaega.

Kui infrapunakabiinis saavutatakse soovitud
temperatuur, lilitatakse radiaatorid automaatselt
vélja. Soovitud temperatuuri hoidmiseks lilitab
Juhtimiskeskus radiaatoreid perioodiliselt sisse ja
véalja.

2.2. Radiaatorite valjaliilitamine

Radiaatorid Illituvad valja ja juhtimiskeskus Iilitub
ootereziimi, kui

. vajutatakse I/O nuppu

. to6tamisaeg moodub voi

. tekib viga.

Markus! On tahtis kontrollida, et juhtimiskeskus
oleks parast té6tamisaja mdoddumist véi radiaatorite
kasitsi viélja lulitamist radiaatorite toite vilja
lilitanud.

2.3. Seadete muutmine
Seadete menUu struktuur ja seadete muutmine on
naidatud joonistel 3a ja 3b.

Programmeeritud temperatuuri vaartus ja koik
taiendavate seadete vaartused salvestatakse mallu
ja kehtivad ka seadme jargmisel sisselllitamisel.

Bpems paboTbl/3a4ep>KKK BKIKOYEHNS

MeHI0 1 KHOMKMW HaBUraLum

YMeHblUeHNe NoKa3aTenen *)
/3meHeHne pexxuma paboTbl
YBennyeHne nokasatenemn *)

*) Ha)xMnuTe 1 yaep>xneante, 4Tobbl
YCKOPUTb N3MEHEHNE 3HaYEeHUS.
Ynpasnsiowue KHOMKKU (=2

3nyyvaTenn BKJ1./BbIKJI.
OcBeLueHmne BKJI./BbIKJIL.

Oucnnen Naidik
CBeTOBble MHAUKaATOPLI \E -----------------------
TemnepaTtypa Eggg Temperatuur

‘i/ Signaallambid
E Tootamisaeg

Meniiii- ja navigeerimisnupud

Vaartuse vahendamine *)
Funktsiooni valiku nupp
Vaartuse suurendamine *)

*)Vaartuse kiiremaks muutumiseks
vajutage ja hoidke.

Juhtnupud

Radiaatorite sisse- ja valjallilitaming
Valgustuse sisse- ja valjaltilitamine

PucyHok 2. [laHenb ynpasjieHUs
Joonis 2.  Juhtpaneel
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2.4. OcBewieHMne 2.4. Valgustus

B0O3MOXXHbI Takne HaCTPOKN ocBeleHns NK-kabuHbl, npu Infrapunakabiini valgustust on voimalik seadistada
KOTOpPbIX OCBELLEHME YNPABIAETCA C MaHe N yrpaB/ieHus. nii, et seda saab juhtida juhtpaneeli kaudu. (Maks.
(Makcumym 300 BT.) OcBeleHne n MK-usnyyatenu Bkito- 300 W.) Valgustuse saab liilitada sisse ja vilja teis-
YAOTCS 1 BLIKJIOYAKOTCA HE3aBUCMMO ApPYr OT ApYra, T.K. test funktsioonidest eraldi.

3TO pa3sHble MYHKLNN.
@g Lalitage valgustus sisse ja valja juhtpa-
0q BKOYNTB/BBIKIOYNTL OCBELLEHNE MOXXHO ¥°  neelil oleva nupu abil.
&Qf MyTEM HaXKaTWs COOTBETCTBYIOLLEN KHOMKMN Ha

naHenn ynpasneHus.

OCHOBHbIE HACTPOWKWN/POHISEADED

ng I~ | OcHoBHOWM pexxum (UK-usnyyaTenu BKJIOUYEHbI) Pohireziim (radiaatorid sees)
L |8 BEPXHel CTPOKe 0TobpaxaeTCs ypoBEeHb TEMMNepPaTyphl B Ulemisel real kuvatakse infrapunakabiini
i [7 | napunbHe. B HVKHe CTpoke oTobpakaeTcs ocTaBLueecs temperatuuri. Alumisel real kuvatakse
J. L"u Bpems paboThbl. FopaT oba nHANKaTopa. jarelejadnudtodaegaMolemadsignaallambid
polevad.
U YT106bl OTKPbLITH MEHIO HACTPOEK, HAXKMUTE Vajutage seadete meniili avamiseks nuppu
“ KHOnKy MEHIO. MENU.
oo I~ | TemnepaTypa B KabuHe Infrakabiini temperatuur
[y L |Ha aucnnee otobpaxaetcs yctaska Temnepatypbl | Naidikul on kuvatud infrakabiinitemperatuuri
B KabuHe. VIHAMKaTop TemnepaTypbl MAraeT. seade. Temperatuuri signaallamp vilgub.
« PerynupyuTte ypoBeHb TEMNepaTypbl C o Muutke nuppude — ja + abil seade
MOMOLLLbIO KHOMOK «-» U «+», [1nana3oH soovitud temperatuurile. Vahemik on
3Ha4yeHun cocTasnseT 25-50 °C. 25-50 °C.
AL [na nepexoaa K cieayloLMM HacTpoukam Vajutage nuppu MENU ligipaasuks jargmisele
“ HaxxmMuTe KHonky MEHIO. seadele.
OcTaBLleecs BpeMs paboTbl Jarelejaanud to6aeg
PerynupyiTe BpeMsa paboTbl ¢ noMoLLbIO Vajutage jarelejaanud t66aja reguleerimiseks
7.3 77 | KHONOK «-» U «+>, nuppe —ja +.
hw D YN A e _
Mpumep: OcTaBLieecs BpeMs paboTsl VK- Naidis: radiaatorid téotavad 3 tundi ja 30
n3nyyaTenen 3 yaca n 30 MUHYT. minutit.
U Ansa Boixoaa HaXxmuTe KHonky MEHIO. Vajutage véljumiseks nuppu MENU.

PucyHok 3a. CTpyKTypa MeHI0 yCTaHOBOK, OCHOBHbI€ HaCTpPOHKHU
Joonis 3a. Seadete meniiii struktuur, péhiseaded
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OOMNOJIHUTEJIbHBIE YCTAHOBKWU/TAIENDAVAD SEADED

PeXxuM oXXuaaHus yCTPOUCTBA yNpaBJieHUA
[opuT noaceeTka KHomkm 1/O Ha naHenun ynpasnieHus.

Juhtimiskeskuse ootereziim
I/0 nupu taustvalgustus poleb juhtpaneelil.

OTKpoOMTE MEHI0 HaCTPOeK, 0AHOBPEeMeHHO
Ha)XXMMasn KHomnku «-», «<MEHKO» u «+» (cM.
puc. 2). Yaep>XxuBanTe KHONKK B HAXKaTOM CO-
CTOSIHUM B Te4EHMUE 5 CeKyHa,.
KHONKM He noacBe4YUBaIOTCA, €C/IU NYJbT
ynpaBJieHUsi HAXOAMUTCA B peXXume
OXXUO,aHUA.

Ava tadiendavate seadete meniiii hoides

iiheaegselt all nuppe —, MENU ja + (vt.

joonis 2). Hoidke neid all 5 sekundit.
Nuppudel ei pole taustavalgus, kui
juhtimiskeskus on ootereziimis.

MakcumanbHoe BpeMs paboTbl

MakcumanbHoe BpeMs paboTbl MOXKHO U3MEHUTL C
MOMOLLbIO KHOMOK «-» U «+». BpeMeHHON Anana3oH
coctaBnseT 1-12 yacos (1 yac*)).

Maksimaalne t66aeg

Maksimaalset to6aega on voimalik muuta
nuppude - ja + abil. Vahemik on 1-12 tundi
(1 tundi*)).

Mpumep: Bpems paboTbl NK-n3nyyvatenen 1 vac c
MOMEHTa BK/toYeHns. (OcTaBlueecs BpeMs paboThbl
MOXXHO M3MEHATb, CM. puc. 3a.)

Naidis: radiaatorid tootavad kaivitamisest 1

joonis 3a.)

[na nepexoaa K caeaylowMM HacTponkaMm
Ha)xMuTe KHonky MEHIO.

Vajutage nuppu MENU ligipaasuks jargmisele
seadele.

HacTpoiKka nokasaHuMi pgaTyuka
TeMnepaTypbl

[okKa3zaHns MOXXHO OTperysamposaTb Ha +/- 5 °C.
HacTpovika He BAnseT Ha noka3aHusa 0aTYNKOB
TemnepaTypbl HaNpsMyto, HO yCTaHaBAnBaeT
3HaYeHMe OTKJIOHEHWS MOKa3aHUA.

Andurite naitude reguleerimine

Naitu saab korrigeerida +/-5 thiku

vorra. Reguleerimine ei mojuta moéodetud
temperatuuri vaartust otseselt, vaid muudab
mootmiskurvi.

Ona nepexona K ceayloLMM HacTPoOnKaMm
Ha>xMuTe KHonky MEHIO.

Vajutage nuppu MENU ligipaasuks jargmisele
seadele.

3anoMyMHaHUe OTKa30B 3JIEKTPONUTaHUA

3anoMuHaloLwee yCTpONCTBO ANa perncrpauum

0TKa30B 3/1IEKTPONUTaHNSA MOXHO NPUBECTMN B

pexxum BKIYEeHNS («ON») nnn BbIKSIIOYEHNS

(«OFF»)*).

« B pexunme paboTatoero 3anoMuHatoLLero
ycTponcTea paboTa B0306HOBUTCA Cpa3y nocse
npepbIBaHNA Nofavn NuTaHus.

B pexxvMe OTK/I0Y4EHHOr 0 3anoMMHatoLLErO
YCTPOWCTBA 0TKa3 NUTaHUA npuseneT

K OTKJ/ItO4EHWIO BCe cucTembl. s
B0300HOBNEHNS paboThl HEOOXOAUMO HaXKaTb Ha
KHOMKy /0.

MpaBuna TexHnkn 6esonacHoCTy Npu
MNCMNO0JIb30BaHUM 3anNoOMUHaIOLLEr0 YCTPONCTBA
BapbMPYIOTCS B 3aBUCUMOCTY OT PeruoHa.

Malu toitekatkestuste jaoks

Malu toitekatkestuste jaoks voib lllitada

sisse (ON) ja valja (OFF)*).

- Kui see on sisse lllitatud, kaivitub
slisteem parast elektrikatkestust uuesti.

« Kui see on valja lilitatud, lilitab katkestus
stisteemi valja. Uuesti kaivitamiseks tuleb
vajutada nuppu I/O.

« Malukasutamistpuudutavadohutusreeglid
on piirkonniti erinevad.

N
)

Haxxmute kHONnKy «MEHIO». MynbT ynpasnenus
nepenaeT B peXXuM oXXnaaHus.

Vajutage valjumiseks nuppu MENU.
Juhtimiskeskus liilitub ootereziimi.

PucyHok 3b. CTpyKTypa MeHI0 yCTaHOBOK, AOMOJIHUTEJIbHbIE YCTaAHOBKH
Joonis 3b. Seadete meniiii struktuur, tdiendavad seaded

*) 3aBoAcCKas ycTaHoBKa./
Tehaseseade.
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3. UHCTPYKLUUA NO YCTAHOBKE

MonktoYeHVe NyabTa yNpaBieHUs K CETU 3N1eKTponuTa-
HWS [OJIXKEH OCYLLECTBNATb TOJIbKO MPOGECCUOHAbHbINA
3NIEKTPUK C COOTBETCTBYIOLLMM LLOMYCKOM, C CobnofeHnem
TEKyLLMX NOCTaHOBMEHNA. [Toce 3aBepLUEHNS YCTaHOBKY
nynAbTa ynpaBieHns AnULO, OTBETCTBEHHOE 3@ YCTaHOBKY,
LO/DKHO MepefaThb MoJib30BaTENO MHCTPYKLMM MO yCTa-
HOBKe W 3KCrJlyaTaLuy U3 KOMMNieKTa nocTasku npubopa
1 0byynTb Monb3oBaTeNss HeOOXOAMMBIM Npuemam Ans
ynpaneHns NK-kabnHoi 1 nynbToM yripas/ieHus.

3.1. YcTaHOBKa TeMnepaTypHOro aatyuka

PacnonoxxeHne faTHMKOB TemnepaTypsl Npegnonaraet 2

BapvaHTa. BbibepnTe 13 NpruBeLEHHbIX HXXE BapWaHTOB

(puc. 4)

- BapuaHT A: Moakno4mTe 4aTHUK BHYTPEHHEN
TemnepaTypbl K pa3beMy BHYTPU NaHe N yNpaBieHUs
(cm. puc. 9) 3akpenuTe NaHesnb yNpaBieHNs BHYTPY
NH(PaKpacHOW KabuHbl Ha BbICOTE HE MeHee 1 M

« BapwaHT B: lMoacoeanHuTe gaTyuk TemnepaTypsbl
WX367 K 610Ky NUTaHWS. 3aKpenuTe aaTymk
TeMmnepaTypbl Ha CTEHe BHYTPW NHpaKpacHon
kabvHbl Ha BbiCOTe He MeHee 1 M. MaHenb
yrnpaBAeHNs MOXXHO PacnosIoXKUTb BHE KabUHBI.

BHumaHue! He yctaHaBnmMBaWTe paTyMK Ha paccTos-

HUM MeHee 1000 MM OT HeHanpaBJIEHHOro BeHTUAA-

TOpa WUJU Ha pacCcTosiHUM MeHee 500 MM OT BeHTHU-

NnATOpa, AEeNCTBYIOLLEro B HanpaBJieHUM OT gaTyuMKa.

CM. puc. 5. lNoTok Bo3ayxa B6IM3M faTynKa OxJlaxxaaeT

JaTyuK U NPUBOLAUT K HETOYHOCTMW MOKa3aHMN yCTpon-

CTBa yrnpasneHus. B pesynbtaTe BO3MOXeH neperpes K-

n3nyyartenen.

ET

3. PAIGALDUSJUHISED

Juhtimiskeskuse elektriiihendused tuleb teostada
padeva kutselise elektriku poolt ja vastavalt kehti-
vatele eeskirjadele. Juhtimiskeskuse paigaldamise
I6petamisel peab paigaldamise eest vastutav isik
kasutajale lle andma juhtimiskeskusega kaasas
olevad paigaldus- ja kasutusjuhised ning opetama
kasutaja radiaatoreid ja juhtimiskeskust Gigesti ka-
sutama.

3.1. Temperatuurianduri paigaldamine
Temperatuurianduri paigutamiseks on 2 valikut. Va-
lige jargmistest valikutest (joonis 4).

. Valik A: Uhendage sisemine temperatuuriandur
juhtpaneeli sisse (vt joonis 9). Kinnitage
juhtpaneel infrapunakabiini minimaalsele
korgusele 1 m.

- Valik B: Uhendage temperatuuriandur WX367
kontaktorikarbiga.Kinnitagetemperatuuriandur
infrapunakabiini siseseinale minimaalsele
korgusele 1 m. Juhtpaneeli saab paigutada
valjapoole kabiini.

Téhelepanu! Arge paigaldage temperatuuriandurit
lahemale kui 1000 mm (likskdik millisest ventilat-
siooniavast v6i 500 mm andurist eemale suunatud
ventilatsiooniavast. Vt. joonis 5. Ohuvool ventilat-
siooniava lahedal jahutab andurit, mis annab juhti-
miskeskusele ebatapseid temperatuuri naitusid. Selle
tulemusena voib radiaatorid tlekuumeneda.

A

N

.. min. 1000 mm

<
74

o

., min. 1000 mm

ol

PMC){HOK 4. Buabl BaTtYNnKoB n BapPUAHTbI UX PACOJIOXKEHUA

Joonis 4.  Anduri tiiiibi ja paigutuse valikud

T
|

9

o

)i

;

PucyHok 5. MuHuMasibHOe pacCToAsHUE MeXAY BaTYUKOM U BEHTUNIATOPOM

Joonis 5.  Anduri minimaalne kaugus ventilatsiooniavast
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3.2. YcTaHoBKa 6710Kka nuTaHus

YcTaHoBUTE BN10K NUTaHNA BHE MHPaKPacHOW KabuHbl B
CYXOM MeCTe C TeMnepaTypoi OKpyXXatoLLero Bo3ayxa He
Huxe 0 °C. Ha pucyHKe 6 nokasaHo, Kak OTKPbITb KPbILLKY
6110Ka NMUTaHUS 1 Kak 3akpenuTb B110K.

BHuMaHue! Bnok nuTtaHuMA HeNb3A BCTpauBaTb B
CTpouTeNbHble KOHCTPYKL MU, TaK KaK 3TO MoXeT
Bbi3BaTb €ro neperpes U NpUBecTHU K nosiomke. Obe-
cneybTe JOCTaTOYHYIO BEHTUIALMIO NOMELLLeHUS, rae
YyCTaHOBJIEHO YCTPONCTBO. CMOTpPUTE PUCYHOK 6.

ET

3.2. Kontaktorikarbi paigaldamine
Paigaldage kontaktorikarp valjapoole saunaruumi
kuiva kohta Umbritseva temperatuuriga >0 °C.
Kontaktori karbi kaane avamise ja karbi seina kllge
kinnitamise juhised leiate jooniselt 6.

Téahelepanu! Arge paigaldage kontaktorkarpi sii-
vistatult, kuna see vo6ib pohjustada keskuse sise-
miste komponentide liigset kuumenemist ja viia
kahjustusteni. Vt. joonis 6.

[N

PucyHok 6. CHATHE KPbILUKH 6/10ka NuTaHua U ero KpenJjieHue Ha CTeHe

Joonis 6.

3.2.1. dneKTponpoBoakKa

Ha pucyHKe 7 nokasaHa CXema 3/IeKTPUYeCKUX coefnHe-
HUA 610Ka NUTaHUS. TakXXe CM. MHCTPYKLUW MO YCTaHOB-
Ke, npuiaraeMble K MHPaKpacHbIM pagmaTopam.

Ecnn anekTpuyeckoe nonkayeHne MHppakpacHoro
n3sly4aTens BbIMNOJHAETCS HEe BHYTPW KOHCTPYKLMUNA, B
KayecTBe CoennHUTEeNbHOro Kabens cnenyeT NCNONb30-
BaTb PE3MHOBLIN Kabesb C pe3nHOBON M30SAUMEN TUMNa
HO7RN-F. 21eKkTponpoBOAKY NMpenMyLLecTBeHHbIM 0bpa-
30M C/lefyeT NpokfiafbiBaTb BHYTPU KOHCTPYKLWA (ro-
BEPX N30A5ALMOHHOMO C/104).

BHuMmaHue! B cnyyae noBpeXxpeHus CUIOBOro Ka-
6ens nNpousBoAMUTENb, €r0 CEePBUCHbIW areHT WU
JNINLL0 C SKBMBAJIEHTHOW KBanupuKaumen JosKeH 3a-
MeHUTb TaKou Kabenb Bo usbexxaHue puckos.

3.2.2. Multidrive
K ofHOM naHenn ynpasieHns MOXKHO napasienbHO noa-
K04YnTb A0 8 6710K0B NuTaHUsA. CxemMa coefnHEeHWU no-
Ka3aHa Ha pucyHke 8.

icnonb3oBaTh MOXKHO TOJIbKO OAMNH AaTHMK TeMMNepaTy-
pbl. JaTynk HeobxoOAMMO NoAKIOYaTh K nepBoMy 610Ky
NMUTaHWA B LLeNW UK K NaHenn yrnpasJsieHuns (CMm. pa3aen
3.1.).

3.2.3. HeucnpaBHoCTb NpegoxpaHuTens 6aoka

nuTaHua

3aMeHuTe CropeBLUNiA MPefoXpaHuTeNb Ha HOBbIN C TaKUM

K€ HOMUHaoM. YCTaHOoBKa npefoxpaHuTenen B 610K nu-

TaHUs NokasaHa Ha puc. 7.

. [leperopaHue npefoxpaHNTENA HarpysKkn
nponcxoanT npu npobnemax ¢ oCBeLLeHNEM.
MpoBepbTe NPOBOAKY ¥ paboTy OCBeLLEHNS.

Kontaktorikarbi katte avamine ja karbi seinale kinnitamine

3.2.1. Elektriiihendused

Joonis 7 naitab kontaktori karbi elektriihendusi.
Vaadake ka infrapunaradiaatoritega kaasas olevaid
paigaldusjuhiseid.

Kui infrapunaradiaatori juhtmed ei asu struktuuri
sees, tuleb Uhenduskaablina kasutada kummikaabilit,
mille tiidp on HO7RN-FE Juhtmed peaksid asuma
eelkoige struktuuri sees (isoleerkihist valjaspool).

Téahelepanu! Kui toitekaabel on kahjustada saa-
nud, véib seda ohutu vahetamise tagamiseks vahe-
tada ainult tootja, selle hooldusesindaja v6i sama-
vaarse kvalifikatsiooniga isik.

3.2.2. Multidrive
Paralleelselt saab (ihendada kuni 8 kontaktori karpi
nii, et need jagavad sama juhtpaneeli. Uhendusprint-
siip on naidatud joonisel 8.

Kasutada saab ainult tGhte temperatuuriandurit.
Andur peab olema Uhendatud kas ahela esimese
kontaktori karbiga voi juhtpaneeliga (vt 16ik 3.1.).

3.2.3. Kontaktorikarbi kaitsmete rikked

Asendage katkenud kaitse sama vaartusega uue-

ga. Kaitsmete asetus kontaktori karbis on naidatud

joonisel 7.

« Kui katkenud on relee valjundite kaitsmed, on
probleem valgustusega. Kontrollige valgustuse
juhtmestikku ja t66d.
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ET

A [atyvk Temnepatypsi
Kabenb ynpasneHuns f ﬁ MaHenb ynpasneHns Temperatuuriandur
H ’)
Andmekaabel l\ ¥/ Juhtpaneel
c JlononHutensHo
=} . .
2 %’ Valikuline
se
o ’E = >3.1.
Multidrive 29
>3.2.2. é %
X MpenoxpaHuTens
| pere Harpy3ok
0000 Relee valjundite
kaitse
Kepamuieckmia,
MHEPLMOHHBIN
| L1 rPEnoXpaHNTENb
| +—] Keraamiline, aeglane
Certesoit
BbIKSIOYaTENb
Pealdliti

OcBeLLieHVE (QOMONMHATENBHO)
Valgustus (lisavarustus)

) N
“\_/ 230V iN~
max. 300 W
makc. 300 BT

3 x 1.5 mm?/mMm?

3 x 2.5 mm?/MmMZ—7*

MpenoxpaHuTens

Z0—m—
— 4—
20—
- <

Kaitse

zZo0—
- <
zo—

S

O@O—H—

il

O |®O———

O |®O——

Infrapunaradiaatorid (1-8 tk, koguvéimsus maks. 3,6 kW)

v O OYO OVYO (L
N L L® NL® NL® L ®
230V IN~
%9 || LP ©||P °fL °f| P °||%? °f|% °||w © men 5.6
OnekTponuTaHune
Sisend
450 W 450 W 450 W 450 W 450 W 450 W 450 W 450 W
Wanyyatenu (1-8 wr., obLuas MakcuMarnbHas MOLLHOCTL — 3,6 KBT) ZVR-862/A

PucyHok 7. dnekTpuyeckue nonkao4eHus

Joonis 7.  Elektriiihendused

JoronHutensHo, >3.1.
Valikuline, >3.1.

Multidrive
Multidrive

PucyHok 8.
Joonis 8.
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3.3. YcTaHOBKa naHenu ynpasJieHUs

YCTaHOBKa MaHesiv yrnpasieHna Npou3BOAUTCA BHYTPU
NI BHe Kaﬁl/IHbI, B CyXOM N1erkogoCcTyrnHoMm mMecTe C TeM-
nepaTypon okpyxatowero Bo3gyxa >0 °C. PucyHok 9.

ET

3.3. Juhtpaneeli paigaldamine

Paigaldage juhtpaneel sisse- tai valjapoole infrakabii-
ni kuiva kohta iumbritseva temperatuuriga >0 °C,
kus sellele mugavalt ligi paaseb. Vt. joonis 9.

1. MpoTaHNTE CoefMHUTENbHBIN Kabenb NnaHenn ynpasaeHus
4yepes 0TBEpPCTME B 3a[iHEN KPbILLKE.

2. 3aKpenuTe 3a4HIOI0 KPbILWKY Ha CTeHe npu nomoLly 6onTos.

3. NpucoepunHnTe Kabenb K pasbemy.

4. MopaknoymTe faT4nK TeMnepaTypbl (CM. BapUaHTbl B
pa3gene 3.1.)

5. MyTeM Ha)kaTns BMOHTUPYNTE NEPEeSHIO0 KPbILLKY B
3a[HI0I0.

)
/ SR
3,5x 'Ifgm

N

-
-

1. Viige andmekaabel labi tagumises kattes
oleva augu.

2. Kinnitage tagumine kate kruvidega seinale.

3. Lukake andmekaabel liitmiku kulge.

4. Kinnitage temperatuuriandur (vt valikut loikelt
3.1.).

5. Vajutage esiosa tagakilje kulge.

PucyHok 9. YcTaHoBKa naHesnu ynpaBJieHUs
Joonis 9.  Juhtpaneeli kinnitamine
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3.4. BeHTunauusa
TemnepaTypa B MH(pakpacHON kabuHe LOMKHA MEHATLCS
WecTb pa3 B Yac. Ha puc. 10 nokasaHbl BapuaHTbl BEHTU-

ET

3.4. Ventilatsioon
Infrapunakabiin ohk peab vahetuma kuus korda tunni
jooksul. Joonis 10 naitab erinevaid ventilatsiooni

naumm. voimalusi.

02 [X3 [X3 o2 o2 o2 [} [eX3 [eX3 02 Of [eX3 [X3 [X3 [X3 [X3
PucyHok 10.
Joonis 10.

A. Pa3mMelleHVe NPUTOYHOTO BEHTUNISILIMOHHOMO OT- A. Qhu juurdevooly ava. _Mehaani_lise _6hU vélja-
BepCTUA. B ciyqae cnonb30BaHNsA MexaHU4eCKoi tombe kasutamisel paigutage ohu juurdevoolu
BbITS)KHON BEHTUAAUUN CNeayeT pa3MeCcTUTb BeH- ava Infrapunakabllnl lakke voi lae lahedale sei-
TUASILMOHHOE OKHO MPUTOYHOrO BO3AyXa B MOTOJIKE nale. GraVIicatSI_oon-ohuvaljatoml3e kasutamisel
MH(PaKpacHom KabnHbl MK Ha CTeHe Mo NOTOJ/IKOM. paigutage ohu juurdevoolu ava poranda laheda-
B ciyyae Mcnosib30BaHWs eCTeCTBEHHOI BbITSXKHO le seinale. Ohu juurdevoolutoru Iabimo6ot peab
BEHTUAALMN CNlefyeT NOMECTUTb BEHTUNALMOHHOE olema 50-100 mm. 3 o
OKHO NPUTO4HOr0 BO3AYyXa Ha CTeHe PSAOM C MOJIoM. B. Ohu valjatombeava. Paigaldage ohu valjatom-
LnameTp Tpybbl AN NPUTOKA BO3AYXa AO/KEH BbITb beava poranda lahedale, 6hu juurdevoolu avast
50-100 MM. voimalikult kaugele. Ohu véljatombetoru labi-

B. BhITSXKHOE BEHTWU/ALMOHHOE O0TBEPCTME. [ToMelanTe moot peaks olema 6hu juurdevoolutorust kaks
BEHTU/ISTOP BbITSXKKM PSA0M C MOSIOM KaK MOXXHO korda suurem. ) )

Aarblue 0T BEHTUISALMOHHOMO OKHa MPUTOYHOrO BO3- C. Kui 6hu valjatombeava on teises ruumis, peab
ayxa. inameTp BbITSXXHON TPyBbl f0KeH BbITh B A4Ba infrapunakabiini uk§e alll_o'lerpa vahemglt 100
pa3a 6oMiblue AMaMeTpa NPUTOYHON TPy6bI. mm vahe. Mehaanline véljatdmbeventilatsioon

C. Ecnv BEHTWASLMOHHOE OKHO NMPUTOYHOrO BO3yXa on kohustuslik.

HaxoAuUTCs B COCEAHEM MOMeLLeHUN, 3a30p Noj fBe-

pblo MHPaKpPacHOR KabuHbl fOMKEH COCTaBNATL He

MeHee 100 MM, Obs3aTeNlbHO UCMONb3YNTE MeXaHu-

YeCKYl0 BEHTUNALMIO.

4. 3ANACHbIE HACTHN 4. VARUOSAD

1 | MaHenb ynpaeneHus (CX361) Juhtpaneel (CX36l) WX382
2 | Kabenb ynpaBieHus 5 m Andmekaabel 5 m WX311
3 | Kabenb ynpaBneHuns 10 M (B KOMMIEKT He BXOAUT) Andmekaabli pikendus 10 m (lisavarustus) WX313
4 | DaT4ynk TemnepaTypsbl Temperatuuriandur WX367
5 | MeyaTHas nnaTa Trikkplaat WX366
6 | Kabenb Multidrive 1.5 M (B KOMMNAEKT He BXOAUT) Multidrive kaabel 1,5 m (lisavarustus) WX312
7 | Multidrive 610K NMTaHMA (B KOMMIEKT HE BXOAMWT) Multidrive kontaktorikarp (lisavarustus) CX36IL

Mbl peKOMeHAYEM MCM0JIb30BaTb TO/ILKO OPUrMHaIbHbIE 3anacHble YacTu.
Soovitame kasutada vaid valmistajatehase originaal varuosasid.
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1. HARVIA XENIO INFRA

1.1. Généralités

Le centre de contréle Harvia Xenio Infra permet
de commander 1 a 8 radiateurs infrarouges. La
puissance totale maximum des radiateurs est de
3,6 kW. Le centre de contréle se compose d'un
panneau de commande, d'un bloc d'alimentation et
d’un capteur de température. Voir figure 1.

Le centre de contrble régule la température dans
la cabine infrarouge en fonction des informations
transmises par les capteurs. La température est
détectée par une thermistance NTC.

1.1.1. Avertissements

. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés de 8 ans et plus, et des personnes avec
des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites, ou un manque d’expérience et
de connaissances, a condition qu'ils soient
surveillés ou qu’ils aient recu des instructions
concernant l'utilisation de I'appareil de maniere
slre et qu’ils aient compris les dangers poten-
tiels. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage ne doit pas étre réalisé
par des enfants sans surveillance.

1.2. Données techniques

Tableau de commande :

- Eventail de réglage de la température 25-50 °C

. Eventail de réglage du fonctionnement : 1-12 h.
Pour des durées de fonctionnement plus longues,
veuillez consulter I'importateur ou le fabricant.

« Contréle de I'allumage

« Dimensions : 85 mm x 24 mm x 110 mm

« Longueur du cable de commandes 5 m (10 m
cable de rallonge optionnel, longueur totale Max.
30 m)

Bloc d’alimentation :

. Tension d'alimentation 230V TN~

« Charge Max. 3,6 kW (exemple : 8 x 0,45 kW)

. Contréle d'allumage, puissance Max. 300 W,
230V 1N~

. Dimensions: 272 mm x 70 mm x 193 mm

PL

1. HARVIA XENIO INFRA

1.1. Ogdlnie

Sterownik Harvia Xenio Infra przeznaczony jest do obstu-
gi | kontroli 1-8 promiennikéw infrared. Maksymalna moc
wszystkich promiennikéw 3.6 kW. Sterownik sktada sie z
panela sterujgcego, skrzynki elektrycznej i czujnika tem-
peratury, patrz rys. 1.

Sterownik ten reguluje temperature w kabinach infrared
za pomoca czujnika. Temperatura jest odczytywana na ste-
rowniku, informacja ta wysytana jest do panela sterujgce-
go za pomocg NTC termistat.

1.1.1. Ostrzezenia

« Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej
8 roku zycia oraz osoby o ograniczonej sprawnosci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby niepo-
siadajace wiedzy lub doswiadczenia, jesli beda one
nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z tego urzadzenia i beda
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci nie
mogg bawic sie urzgdzeniem. Urzadzenie nie powinno
by¢ czyszczone ani konserwowane przez dzieci bez
nadzoru.

1.2. Dane techniczne

Panel sterujacy:

. Zakres temperatury 25-50 °C

« Czas pracy: 1-12 h. W celu wydtuzenia czasu
pracy prosze skontaktowac sie z importerem lub
producentem.

« Kontrola o$wietlenia

«  Wymiary: 85mm x 24 mm x 110 mm

« Dtugos¢ przewodu: 5 m (dostepne réwniez przewody o
dtugosci 10 m, max. dtugos¢ przewodu - 30 m).

Skrzynka elektryczna:

- Napiecie: 230 V 1IN~

« Max. moc: 3.6 kW (przyktad: 8 x 0.45 kW)

. OSwietlenie, max. moc 300 W, 230 V 1IN~

o Wymiary: 272 mm x 70 mm x 193 mm

©
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Dol © =) ®
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Bloc d'alimentation Sz2ieg
Skrzynka elektryczna NO O
o - Cable de commandgs
4
Uv Przewdd
\\ 4
/
Commutateur
principal NG
Wtgcznik gtéwny -

Tableaude commande
Panel sterujacy

Radiateurs
infrarouges (1 a 8
piéces)

Promienniki (1-8 szt)

WX367

Capteur de température
(en option, »3.1.)

Czujnik temperatury
WX367 (opcjonalnie, »3.1.)

/]

Figure 1.
Rysunek 1.

Composants du systéeme
Ogdlny shcemat potaczen urzadzen
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Capteur (WX367) :

. Capteur de température : thermistance NTC
(22 kQY/T=25 °C).

. Poids 175 g avec plombs (Ca 4 m)

« Dimensions : 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Dépannage
Si une erreur se produit, le radiateur sera mis hors
tension et le tableau de commande affichera un
message d’erreur « E » (numéro), ce qui aidera dans
le dépannage de la cause de cette erreur.Tableau 1.
REMARQUE ! L’utilisateur n‘est pas autorisé a
intervenir sur le centre de contrdle, seul un profes-
sionnel y est habilité. Remplacez un radiateur cassé
par le méme modéle du méme fabricant.

PL

Czujnik (WX367):

« Czujnik temperatury: NTC thermistat (22 kQ/T=25 °C)
- Waga: 175 g z przewodami, (dt. ok. 4 m)

«  Wymiary: 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Problemy (errors)

W przypadku wystapienia jakiego$ btedu nastgpi odciecie
zasilania promiennikéw, a na gtéwnym wyswietlaczu pojawi
sie informacja o btedzie ,E (numer btedu)”, ktéra pomoze
w rozwigzaniu problemu. Tabela 1.

WAZNE! Wszystkie naprawy powinny by¢ wykony-
wane przez wykwalifikowany personel. Uszkodzony
promiennik nalezy wymieni¢ na ten sam model, tego
samego producenta.

Description/Opis usterki

Solution/Srodki zaradcze

E1 Circuit de mesure du capteur de
température hors service.

Vérifiez si les fils marron et bleu du capteur de température et leurs
connexions (voir fig. 7) ne présentent pas des défauts.

Awaria uktadu pomiarowego czujnika
temperatury.

Sprawdz podtgczenia niebieskiego i brazowego przewodu (patrz rys. 7).

E2 | Circuit de mesure du capteur de
température en court circuit.

Vérifiez si les fils marron et bleu du capteur de température et leurs
connexions (voir fig. 7) ne présentent pas des défauts.

Zwarcie uktadu pomiarowego czujnika
temperatury.

Sprawdz podtgczenia niebieskiego i brazowego przewodu (patrz rys. 7).

commande et au bloc d'alimentation.

E16 | Un capteur est raccordé au panneau de | Il n'est possible d'utiliser qu’un seul capteur (voir paragraphe 3.1.).
Enlever les capteurs supplémentaires.

Czujnik jest potaczony do panela
sterujgcego i do skrzynki elektrycznej.

Podtgczony moze by¢ tylko jeden czujnik (patrz punkt 3.1.). Usunaé
dodatkowy czujnik.

Tableau 1.
professionnel de la maintenance.
Tabela 1.
wykwalifikowany elektryk.
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2. MODE D’EMPLOI

Lorsque le centre de contrble est raccordé a la
source d'alimentation et que le commutateur prin-
cipal (voir figure 1) est allumé, le centre de controle
est en mode veille et prét a I'emploi. La lumiére de
fond des boutons E/S s’allume dans le tableau de
commande.

2.1. Mise sous tension des radiateurs

@; Démarrez le radiateur en appuyant sur le
~ bouton E/S du tableau de commande.

Lorsque le radiateur démarre, la ligne supérieure
de l'affichage présente la température réglée et
la ligne inférieure montre I’heure a régler pendant
cinq secondes.

Lorsque la température souhaitée est atteinte
dans la cabine infrarouge, les radiateurs sont
éteints automatiquement. Pour conserver la tem-
pérature souhaitée, le centre de contréle allumera
et éteindra les radiateurs régulierement.

2.2. Mise hors tension des radiateurs

Les radiateurs s’éteignent et le centre de contrdle
passe en mode veille lorsque

. le bouton E/S est enfoncé,

. la durée de fonctionnement réglée prend fin,

« une erreur survient.

REMARQUE ! Il est important de vérifier que les
radiateurs sont mis hors tension par le centre de
controle une fois le délai écoulé ou aprés que les
radiateurs ont été éteints manuellement.

2.3. Changement des réglages

La structure du menu réglages et la modification des

réglages sont indiquées dans les figures 3a et 3b.
La valeur de température programmée et toutes

les autres valeurs de réglage sont stockées en mé-

moire et s"appliqueront également lorsque le dispo-

sitif est allumé la fois suivante.
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2. INSTRUKCJA OBStUGI

W momencie kiedy do sterownika jest doprowadzone za-
silanie | wigcznik gtéwny jest wigczony (patrz rys. 1.) ste-
rownik jest w pozycji “standby” i jest gotowy do uzycia.
Przycisk 1/0 na panelu jest podswietlony.

2.1. Wiaczanie promiennikéw

0q Promienniki wigczamy poprzez przyci$niecie
@E przycisku 1/0 na panelu sterujgcym.

Kiedy promienniki zaczng pracowad, gdrny rzad wyswie-
tlacza pokaze zaprogramowana temperature. Natomiast
dolny rzad pokaze zaprogramowany czas pracy pieca,
przez 5 s.

Kiedy zaprogramowana temperatura zostanie 0sig-
gnieta, promienniki automatycznie zostang wytaczo-
ne. W celu utrzymania zaprogramowanej temperatury
sterownik automatycznie bedzie wtgczat i wytgczat pro-
mienniki.

2.2. Wytaczanie promiennikow

Promienniki wytgcza sie i panel sterujacy przejdzie w stan
»standy” kiedy:

. przyci$niemy przycisk /0

. skonczy sie czas pracy promiennikéw

- wystapi jaki$ bfad.

WAZNE! Istotne jest, aby sprawdzi¢ czy promienni-
ki przestaty pracowac¢ po samoczynnym wytaczeniu
sie (koniec czasu pracy) jak rowniez po recznym ich
wytaczeniu.

2.3. Zmiana ustawien
Wszelkie ustawienia oraz ich zmiany obrazuja rysunki 3a
i 3b.

Warto$¢ zaprogramowanej temperatury oraz inne usta-
wienia sg zapisane w pamieci i zostang one wyswietlone
przy nastepnym wiaczeniu panela.

Affichage

Témoin lumineux

Réglable

Boutons du menu et de navigation

Diminuer la valeur *)
Changer de mode
Augmenter la valeur *)

Boutons d’utilisation

Radiateurs entrée/sortie
Eclairage entrée/sortie

Tompéraur \ HEEE

IR

B

IR

IR
’i"""""

________________________ Zmiana trybu
/ Zwiekszenie wartosci *)
1

*) Maintenir enfoncé pour accélérer| *========----
la modification de valeur. e E e

Wyswietlacz

Wskazniki swietlne

Temperatura
Czas pracy

Menu i przyciski nawigacyjne

Zmniejszenie wartosci *)

*) Przyci$nij w celu zmiany. Przytrzymaj
w celu przyspieszenia zmiany.

Przyciski funkcyjne

Wigcznik/Wytacznik promiennikéw
Wiacznik/Wytacznik oswietlenia

Le tableau de commande
Panel sterujacy

Figure 2.
Rysunek 2.
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2.4. Eclairage

L'éclairage de la cabine infrarouge peut étre réglé
de maniere a ce qu'il soit controlé depuis le tableau
de commande. (Maximum 300 W.) Léclairage peut
étre allumé et éteintindépendamment du tableau de
commande (interrupteur).

Allumez/éteignez les lumiéres en ap-

PL

2.4. Oswietlenie
Oswietlenie w kabinie infrared mozemy wtgczad i wytgczac
za pomocg panelu sterujgcego. Max. 300 W.
@Q Wigczamy i wytaczamy oswietlenie za pomoca
Y: oddzielnego przycisku.

puyant sur le bouton du tableau de com-
mande.

REGLAGES DE BASE/USTAWIENIA PODSTAWOWE

o I~ | Mode basique (radiateurs allumés) Tryb podstawowy (wiaczenie promiennikéw)
L L La ligne supérieure montre la température Goérny rzad wyswietlacza pokazuje temperature w
-1 7 de la cabine infrarouge. La ligne inférieure kabinie. Dolny rzad wyswietlacza pokazuje czas pracy
_-,. 1 L] | montre la durée de fonctionnement restante. | promiennikdw.
Les deux témoins s’allument.
U Appuyez sur le bouton MENU pour ouvrir | Wcisnij przycisk Menu.
“ le menu réglages.
L’E I~ | Température de la cabine infrarouge Temperatura w kabinie infrared
L L'affichage montre le réglage de la tempé- | Na wysSwietlaczu pojawia sie temperatura
rature de la cabine infrarouge. Le témoin | zaprogramowana.
de température clignote. « Zmiany programowanej temperatury
o Modifiez le réglage a la température dokonujemy za pomoca przyciskéw - oraz +.
souhaitée avec les boutons — et +. La Zakres temperatury 25-50 °C.
plage est de 25 a 50 °C.

N Appuyez sur le bouton MENU pour WCcisnij przycisk Menu, aby przejs¢ do

“ accéder au réglage suivant. kolejnych ustawien.
Durée restante de fonctionnement Czas pracy promiennikow
Appuyez sur les boutons — et + pour ré- | Wcisnij przycisk + lub - w celu ustalenia czasu

—,,3 7 gler la durée restante de fonctionnement. | pracy promiennikow.
2au ™ Exemple : les radiateurs sont allumés Przyktad: promiennik bedzie pracowat przez 3
pendant 3 heures et 30 minutes. godz. i 30 min.
U Appuyez sur le bouton MENU pour quitter. | Aby wyjs¢ wcisnij przycisk Menu.
Figure 3a. Structure du menu réglages, reglages de base
Rysunek 3a. Ustawienia pracy urzadzen i parametréow
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AUTRES REGLAGES/DODATKOWE USTAWIENIA

Veille du centre de controle

La lumiere de fond des boutons E/S
s'allume dans le tableau de commande.

Sterownik w pozycji ,standby”
Przycisk I/0O na panelu jest podswietlony.

Ouvrez le menu réglages en appuyant

simultanément sur les emplacements des

boutons —, MENU et + (voir figure 2).

Appuyez pendant 5 secondes.

@ Les boutons ne s’allument pas
lorsque I'unité de controle se trouve
en mode veille.

Otworz menu ustawien, jednoczesnie
naciskajac przyciski -, MENU i + (patrz rys. 2).
Przytrzymaj przez 5 sekund.
Jesli sterownik znajduje sie w trybie
gotowosci, przyciski nie beda swiecic.

B3 Ny

unités. Le réglage n’affecte pas directe-
ment la valeur de température mesurée,
mais change la courbe de mesure.

Il ] | | Durée de fonctionnement maximale Maksymalny czas pracy pieca
=L L 1 |Ladurée de fonctionnement maximale peut | Maksymalny czas pracy pracy pieca moz by¢
Auln| étre modifiée avec les boutons — et +. La zmieniony przyciskami - i +. Zakres: 1-12 godz.
G plage est de 1 a 12 heures (1 heure*). (ustawienie fabryczne - 1 godz.)
Exemple : les radiateurs sont allumés pendant 1 | Przykfad: promienniki bedg pracowac przez 1
heure aprées démarrage. (La durée de fonctionne- | godz. od momentu wigczenia. (Ustawienie to
ment restante peut étre modifiée, voir figure 3a.) | mozna zmienic - patrz rys. 3a.)
U Appuyez sur le bouton MENU pour Aby przejs¢ do nastepnego ustawienia
“ accéder au réglage suivant. przycisnij MENU.
|l | Régler les capteurs de température Regulacja Czujnika Odczytu
I Iy Lindication peut étre réglée de +/-5 Odczyt moze by¢ zmieniony o +/-5 jednostek.

Regulacja nie wptywa bezposrednio na wartos¢
mierzonej temperatury, ale zmienia krzywa pomiaru.

5

Appuyez sur le bouton MENU pour
accéder au réglage suivant.

Aby przejs¢ do nastepnego ustawienia
przycisnij MENU.

T L

C3m
e lan

Mémoire en cas de panne de courant

La mémoire en cas de panne de courant

peut étre allumée (ON) ou éteinte (OFF¥*).

- Une fois allumée, le systéeme redémarre
apres une coupure d’électricité.

- Une fois éteinte, la coupure éteindra
le systéeme. Vous devrez réenfoncer le
bouton E/S pour redémarrer.

. Les réglements de sécurité pour
I'utilisation de la mémoire varient selon
la région.

Pamiec sterownika - w przypadku awarii
pradu
Pamie¢ ustarek moze by¢ wtgczona ON lub
wy{qczona OFF (OFF - ustawienie fabryczne).
Kiedy jest wtgczona, ustawienia s zapamietane i
po przerwie w dostawie pradu system wystartuje
ponownie.
- Kiedy jest wyftaczona, przy awarii pradu dane
w systemie zostana utracone. Nalezy wcisng¢
przycisk 1/0 w celu zrestartowania.

]

W
)

Appuyez sur le bouton MENU. Le centre
de controle passe en mode veille.

Wcisnij MENU, panel przejdzie do stanu
czuwania "standby”.

Figure 3b.

Structure du menu réglages, autres reglages
Rysunek 3b. Ustawienia pracy urzadzen i parametrow

*) Réglage d’usine.
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3. INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

Les connexions électriques du centre de contrdle
peuvent uniquement étre effectuées par un élec-
tricien professionnel agréé et en accord avec la ré-
glementation en vigueur. Une fois I'installation du
centre de contrdle terminée, la personne chargée
de l'installation doit remettre a I'utilisateur les ins-
tructions d’installation et d’utilisation qui accom-
pagnent le centre de contrdle et doit dispenser a
I"utilisateur la formation appropriée pour utiliser les
radiateurs et le centre de controle.

3.1. Installer le capteur de température

Il existe 2 options possibles concernant la mise en

place du capteur de température. Choisir des op-

tions suivantes (figure 4).

« Option A : Connecter le capteur de température
interne dans le panneau de commande (voir
figure 9). Fixer le panneau de commande dans
la cabine infrarouge a une hauteur minimum de
Tm.

« Option B : Connecter le capteur de température
WX367 au bloc d’alimentation. Fixer le capteur
de température sur une paroi a l'intérieur de la
cabine infrarouge, a une hauteur minimum de
1 m. Le panneau de commande peut étre placé
a I'extérieur de la cabine.

Remarque ! N’installez pas le capteur de tempéra-
ture a moins de 1000 mm. d’un conduit d’air omni-
directionnel ou a moins de 500 mm. d’un conduit
d’air non dirigé vers le capteur. Voir figure 5. Le flux
d’air pres d'un tuyau d’air refroidit le capteur, ce qui
aboutit a des relevés de températures inexacts vers
le centre de contrdle. En conséquence, les radia-
teurs risquent de surchauffer.

PL

3. INSTRUKCJA MONTAZU

Instalacji i montazu sterownika Xenio moze doko-
nywac tylko i wytacznie wykwalifikowany elektryk,
zgodnie z instrukcja. Po zakonczeniu instalacji in-
strukcja powinna by¢ przekazana uzytkownikowi.
Uzytkownik réwniez powinien by¢ przeszkolony w
zakresie podstawowej obstugi sterownika.

3.1. Instalacja czujnika temperatury

Sa 2 mozliwosci umiejscowienia czujnika temperatury. Na-

lezy wybrac ponizszych mozliwosci (rys. 4).

« Opcja A: Podfacz wewnetrzny czujnik temperatury,
ktéry znajduje sie w panelu (patrz. rys. 9). Przymocuj
panel wewnatrz kabiny na wysokosci min. 1 m.

- Opcja B: Podfacz czujnik temperatury WX367 do
skrzynki elektrycznej. Przykre¢ czujnik WX367 do
$ciany, wewnatrz kabiny, na wysoko$ci min. 1 m.
Panel sterujgcy moze by¢ zamontowany na zewnatrz
kabiny.

WAZNE! Nie nalezy instalowa¢ czujnika temperatury

blizej niz 1000 mm od wylotu powietrza w przypad-

ku wentylacji wymuszonej (wentylator) oraz 500 mm

w przypadku wentylacji grawitacyjnej. Patrz rys. 5.

Blizsze usytuowanie czujnika moze spowodowac jego chto-

dzenie co spowoduje, ze informacje dotyczace wartosci

temperatury przesytane do sterownika beda btedne. W

konsekwencji moze to doprowadzi¢ do przegrzania pro-

miennikdw.

A

!

. min. 1000 mm

<&
&

)

., min. 1000 mm

ol

Figure 4.

Rysunek 4.  Opcje dla montazu czujnika temperatury

Figure 5.
Rysunek 5.
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3.2. Installer le bloc d’alimentation

Installez le bloc d’alimentation a I'extérieur de la
cabine infrarouge, dans un endroit sec a une tem-
pérature ambiante de >0 °C. Consultez la figure 6
pour connaitre les instructions sur le moyen d’ouvrir
le cache du bloc d’alimentation et savoir comment
le fixer.

Remarque ! N’incrustez pas le bloc d’alimenta-
tion dans la structure du mur, au risque d’engendrer
un chauffage excessif des composants internes du
bloc et I'endommager. Vérifier une ventilation suf-
fisante autour du bloc d"alimentation. Voir figure 6.

PL

3.2. Instalacja skrzynki elektrycznej

Skrzynke nalezy zainstalowa¢ na zewnatrz kabiny, na
$cianie, w suchym pomieszczeniu gdzie temperatura jest
>0 °C. Narys. 6 przedstawiono jak zdjg¢ obudowe skrzynki
i jak ja zamontowa¢ na Scianie.

Uwaga! Nie nalezy ,,wpuszczac¢” skrzynki w Sciane,
gdyz moze to spowodowac przegrzanie elementéw
elektrycznych w skrzynce, do ich uszkodzenia wtacz-
nie. Patrz rys. 6.

[N

Figure 6.
Rysunek 6.

3.2.1. Raccordement électrique

La figure 7 montre les connexions électriques du
bloc d’alimentation. Se reporter aussi aux instruc-
tions d’installation fournies avec les radiateurs in-
frarouges.

Le cable de raccordement doit étre un cable en
caoutchouc de type HO7RN-F si le cablage du radia-
teur infrarouge n’est pas situé dans les structures.
Le cablage doit étre situé principalement dans les
structures (en dehors de la couche isolante).

Remarque ! Si le cable principal est endommagé,
le fabricant ou son agent d’entretien ou une per-
sonne de méme qualification doit le remplacer pour
éviter les dangers.

3.2.2. Multidrive

Il est possible de connecter jusqu’a 8 blocs d’ali-
mentation en paralléle de sorte qu’ils partagent
le méme panneau de commande. Le principe de
connexion est présenté dans la figure 8.

Il n"est possible d'utiliser qu’un seul capteur de
température. Le capteur doit étre connecté au pre-
mier bloc d’alimentation de la chaine ou au panneau
de commande (voir paragraphe 3.1.).

3.2.3. Défaillances du fusible du bloc

d’alimentation

Un fusible grillé doit étre remplacé par un fusible

neuf. Le placement des fusibles dans le bloc d’ali-

mentation est indiqué dans la figure 7.

« Sile fusible de sortie a grillé, il existe un pro-
bléme avec I'allumage. Vérifiez le cablage et le
fonctionnement de I'allumage.

Ouverture du cache du bloc d’alimentation et fixation
Otwieranie panela sterujacego i montaz na scianie

3.2.1. Podtaczenia elektryczne

Podtaczenia skrzynki elektrycznej obrazuje rysunek 7. Na-
lezy réwniez dostosowac sie do wytycznych dotyczgcych
instalacji dotgczanych wraz z promiennikami.

Nalezy uzy¢ przewodu taczgcego typu HO7RN-F wykona-
nego z gumy, jezeli okablowanie promiennika podczerwieni
nie znajduje sie wewnatrz konstrukcji. Zasadniczo okablo-
wanie powinno znajdowac sie wewnatrz konstrukgji (na ze-
wnatrz warstwy izolacyjnej).

Uwaga! Jesli przewéd zasilajacy jest uszkodzony, w
celu unikniecia zagrozen musi on zosta¢ wymieniony
przez producenta, serwis lub odpowiednio wykwali-
fikowana osobe.

3.2.2. Multidrive
Istnieje mozliwos¢ potaczenia réwnolegtego do 8 skrzynek.
Beda one regulowane jednym panelem. Potaczenie obra-
zuje rysunek 8.

Mozna zamontowac tylko jeden czujnik temperatury.
Czujnik moze by¢ podiaczony do pierwszej skrzynki lub do
panela (patrz punkt 3.1.).

3.2.3. Uszkodzenia bezpiecznikéw w skrzynce

Uszkodzony bezpiecznik nalezy wymieni¢ na nowy o tej sa-

mej wartosci. Umiejscowienie bezpiecznika pokazane jest

narys. 7.

« Jezeli uszkodzeniu ulegnie bezpiecznik przekaznika
mocy wyjsciowej znaczy, ze nastapit problem z
oswietleniem. Nalezy sprawdzi¢ podtgczenia i
poprawnos¢ dziatania oswietlenia.
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Capteur de température

Céable data ) Tableau de commande Czujnik temperatury
Przewo6d Panel sterujacy .
En option, >3.1.
g - Opcjonalnie, >3.1.
33
Q2 N
Multidrive z£
b3.2.2. <3 Fusible de
o m sortie
| Bezpiecznik
O ( ) N Y przekaznika
mocy wyjsciowej

Céramique, lent
Ceramiczny, zwtoczny

principal
Wigcznik
gtbwny

C—— 1
o =
Commutateur %‘

Allumage (en option)
Oswietlenie (opcjonalnie

\",, (gg
\Qa

230V 1IN~
max. 300 W

2
3x15mm 3 x 2.6 mm? Sl i e >

Fusible 16 A
v l
N

N

O—.—.—

l
<

- <
20—
- —

O | O———
2 O—
— <

O | O———
Zo—l

Z 0O
z O

Bezpiecznik 16 A
N L ®
l} 0oo0o
N\ v
® L ® &
@) @)

O O O 4)1

N L & @ L @ L® NL
230 V 1IN~

(E:S) © (E:S) (E:S) (E:S) (E:S) © (E:S) © (E:S) © (E:S) max. 3.6 kW
Alimentation
du courant
Wejscie

450 W 450 W 450 W 450 W 450 W 450 W 450 W 450 W
Radiateurs (1 a 8 piéces, puissance totale max. 3,6 kW) ZVR-862/A

Promienniki (1-8 pcs, catkowita moc max. 3.6 kW)

Figure 7. Raccordement électrique
Rysunek 7.  Podtaczenia elektryczne

En option, >3.1.
Opcjonalnie, »3.1.

Figure 8. Multidrive
Rysunek 8.  Multidrive
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3.3. Installer le tableau de commande

Installer le tableau de commande a l'intérieur ou a
I'extérieur de la cabine infrarouge, dans un endroit
sec et a une température ambiante >0 °C ou I'on
peut y accéder facilement. Voir figure 9.

PL

3.3. Instalacja panela sterujacego

Panel sterujacy mozna zamontowa¢ wewnatrz lun na ze-
wnatrz kabiny, w suchym miejscu, w ktérym temperatura
jest >0 °C i jest fatwy dostep do panelu. Patrz rys. 9.

1. Faites passer le cable de commandes vers le tableau
de commande au travers du trou dans l'arriére du
tableau.

2. Fixez la plaque arriere a un mur avec des vis.

3. Poussez le cable de commandes dans le connecteur.

4. Connecter le capteur de température (voir les options
présentées a la section 3.1.)

5. Appuyez la plaque avant dans la plaque arriére.

3,6

®)

Przeprowadzi¢ przewody przez otwér w tylnej czesci
panela.

Przymocowac wkretami tylng czes¢ panela do sciany.
Wetknij wtyczke z przewodem do gniazda.

Podtacz czujnik temperatury (patrz opcje w punkcie 3.1.)
Zamontuj frontowa ostone panela, wpinajac ja w
tylna.

x 15 mm
/%

Fixation du tableau de commande
Montaz panela sterujacego

Figure 9.
Rysunek 9.
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3.4. Ventilation

Lair de la cabine infrarouge doit se renouveler six
fois par heure. Le schéma 10 présente différentes

options de ventilation.

PL

3.4. Wentylacja

Powietrze w kabinie infrared musi by¢ wymieniane szes$¢
razy na godzine. Na rysunku 10 przedstawiono rézne opcje
wentylacji.

Figure 10.
Rysunek 10.

A. Emplacement de la bouche d’air. Si I’on utilise une . Lokalizacja wlotu powietrza. W przypadku stosowania
ventilation mécanique, placer la bouche d’arri- wentylacji mechanicznej nalezy umiesci¢ wlot powie-
vée d’air sur le plafond de la cabine infrarouge trza na suficie kabiny infrared lub na $cianie w poblizu
ou sur le mur pres du plafond. Si I’'on utilise sufitu. W przypadku stosowania wentylacji grawi-
une ventilation par gravité, placer la bouche tacyjnej nalezy umiesci¢ wlot powietrza na Scianie
d’arrivée d’air sur le mur pres du sol. Le dia- w poblizu podtogi. Srednica nawiewu musi wynosi¢
meétre du conduit d’arrivée d'air doit étre de 50 a 50-100 mm.

100 mm. . Wylot powietrza. Wylot powietrza nalezy umiesci¢ w

B. Bouche d’évacuation d’air. Placer la bouche poblizu podtogi, jak najdalej od wlotu. Srednica wylotu
d’évacuation d’air prés du sol, aussi loin que powinna by¢ dwukrotnie wieksza od srednicy wlotu
possible de la bouche d’arrivée d'air. Le dia- powietrza.
meétre du conduit d’évacuation d’air doit étre le . Jezeli wylot powietrza znajduje sie w innym pomiesz-
double de celui du conduit d’arrivée d’air. czeniu, wielkos¢ szczeliny pod drzwiami kabiny infra-

C. Sila bouche d’évacuation d’air est située dans red musi wynosi¢ co najmniej 100 mm. Stosowanie
la piece voisine, I'espace sous la porte de la uktadu mechanicznego jest obowigzkowe.
cabine infrarouge doit étre au minimum de 100
mm. La ventilation mécanique est obligatoire.

4. PIECES DETACHEES 4. CZESCI ZAMIENNE
1 | Tableau de commande (CX36l) Panel sterujacy (CX36l) WX382
2 | Cable de commande 5 m Przewdd 5 m WX311
3 | Cable de rallonge 10 m (en option) Przewdd 10 m (opcjonalnie) WX313
4 | Capteur de température Czujnik temperatury WX367
5 | Circuit imprimé Ptytka elektroniczna WX366
6 | Cable Multidrive 1,5 m (en option) Kabel systemu Multidrive 1,5 m (opcjonalnie) WX312
7 |Bloc d'alimentation Multidrive (en option) Skrzynka elektryczna systemu Multidrive (opcjonalnie) CX36IL
Nous vous recommandons d'utiliser uniqguement les pieces détachées du fabricant.
Zalecamy korzystanie wytacznie z czesci zamiennychoferowanych przez producenta.
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1. HARVIA XENIO INFRA

1.1. Obecné
Ukolem Fidici jednotky Harvia Xenio Infra je ovladat 1-8 in-
fraCervenych zari¢d. Maximalni celkovy vykon zaricd je 3,6
kW. Ridicf jednotka se sklada z fidiciho panelu, jednotky na-
péajeni a teplotniho ¢idla. Viz obrazek 1.

Ridici jednotka reguluje teplotu v infracervené kabiné na
zadkladé informaci predanych cidlem. Teplota je snimana

NTC termistorem.

1.1.1. Upozornéni

. Toto zafizeni mohou pouzivat déti od 8 let i lidé, ktefi
maji omezenou pohyblivost, smyslové ¢i mentalni po-
ruchy v pripadé dozoru, anebo pokud jim byly poda-
ny presné instrukce jak toto zafizeni bezpecné pouzi-
vat a vysvétlit k ¢emu by mohlo dojit, pokud by se za-
fizeni pouzivalo Spatné. S timto zarizenim si déti ne-
sméji hrat a bez dozoru jej nesmi Cistit ani provadét ji-
nou udrzbu.

1.2. Technické udaje

Ridici panel:

Rozsah nastaveni teploty: 25-50 °C.

. Rozsah nastaveni provozni doby: 1-12 h. Ohledné del-
i provozni doby se poradte s dovozcem/vyrobcem.

« Ovladani osvétleni

«  Rozméry: 85 mm x 24 mm x 110 mm

. Délka datového kabelu: 5 m (k dispozici je prodluzova-
ci kabel o délce 10 m, max. celkova délka 30 m)

Napajeci jednotka:

- Napdjeci napéti: 230 V 1IN~

. Max. zatizeni: 3,6 kW (priklad: 8 x 0,45 kW)

« Ovladani osvétleni, max. vykon: 300 W, 230 V 1IN~

o Rozméry: 272 mm x 70 mm x 193 mm

Cidla:

. Teplotni ¢idlo je vybaveno resetovatelnou ochranou
proti prehrati a NTC termistorem pro snimani teploty
(22kQ /T =25"°C)

« Hmotnost: 175 g s kabely (cca 4 m)

«  Rozméry: 51 mm x 73 mm x 27 mm

1. HARVIA XENIO INFRA

1.1. Informazioni generali
La funzione della centralina Harvia Xenio Infra con-
siste nel controllare da 1 a 8 radiatori a infrarossi.
Luscita massima totale dei radiatori & di 3,6 kW.
La centralina & costituita dal quadro di comando,
dall’'unita di alimentazione e da un sensore di tem-
peratura. Vedere la figura 1.

La centralina regola la temperatura nella cabina a
infrarossi in base ai dati trasmessi dal sensore. La
temperatura viene rilevata da un termistore NTC.

1.1.1. Avvertenze

« Questo dispositivo non & destinato allutiliz-
zo da parte di minori d'eta o da persone con
inabilita psico-motorie. In ogni caso si consiglia
sempre la supervisione da parte di un individuo
adulto, esperto e conscio dei pericoli derivanti
da un erroneo utilizzo. Trattandosi di un’attrez-
zatura complessa, si consiglia la pulizia e la
manutenzione scsluivamente da parte di perso-
na adulta e capace.

1.2. Dati tecnici

Quadro di comando:

. Intervallo di regolazione della temperatura:
25-50 °C.

- Intervallo di regolazione del tempo di funzio-
namento: 1-12 h. Per tempi di funzionamento
superiori, consultare I'importatore/produttore.

« Controllo dell’illuminazione

« Dimensioni: 85 mm x 24 mm x 110 mm

« Lunghezza del cavo dati: 5 m (disponibile cavo
di prolunga di 10 m, lunghezza totale max. 30 m)

Unita di alimentazione:

. Tensione di alimentazione: 230V TN~

« Carico max.: 3,6 kW (esempio: 8 x 0,45 kW)

. Controllo illuminazione, potenza max.: 300 W,
230V 1N~

. Dimensioni: 272 mm x 70 mm x 193 mm

Sensori:

. Sensore di temperatura: termistore NTC
(22 kQ/T=25 °C).

. Peso: 175 g fili compresi (circa 4 m)

« Dimensioni: 51 mm x 73 mm x 27 mm

Suché zdna

Area a secco

Infrac¢ervena kabina

Cabina a infrarossi
(0]

Napajeci jednotka
Unita di
alimentazione

. o Datovy kabel
4 Cavo dati

\[_Z J
/

Vypinac elektriny

Ridici panel
Quadro di comando

Infraervené

zarice (1-8ks)
WX367 Radiatori a
Teplotni cidlo infrarossi
(volitelné, p3.1.) (da1a8)

Sensore di temperatura
(opzionale, »3.1.)

Interruttore _ f $Gafeichane
principale 4
Obr. 1. Soucasti systému

Figura 1. Componenti del sistema
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1.3. Reseni potizi
Pokud dojde k chybé, je pferusen pfivod proudu k zafi¢im a
na ovladdacim panelu se zobrazi chybové hlaseni ,E (Cislo)",
¢imz se usnadni odstranéni priciny dané chyby. Tabulka 1.
Poznamka! Veskeré servisni ¢innosti musi byt pro-
vadény vyskolenym zaméstnancem udrzby. Jednotka
neobsahuje 2adné ¢&asti, u kterych muize udrzbu pro-
vadét uzivatel. Porouchané topné téleso vyménte za

stejny model u téhoz vyrobce.

IT

1.3. Risoluzione dei problemi

In caso di errore, I'alimentazione dei radiatori verra
scollegata e sulla centralina verra visualizzato un
messaggio “E (numero)” che consentira di porre ri-
paro alla causa dell’errore. Tabella 1.

Nota! Tutti gli interventi di servizio devono essere
eseguiti da personale addetto. All'interno non sono
presenti componenti riparabili dall’'utente. Sostituire
il radiatore I.R. rotto o danneggiato esclusivamente
con un radiatore I.R. dello stesso modello e della
stessa potenza di costruzione HARVIA.

Popis

Descrizione Rimedio

Odstranéni

E1 Naruseni obvodu ¢idla na méreni
teploty.

Zkontrolujte hnédy a modry vodi¢ vedouci k teplotnimu ¢idlu a jejich
kontakty (viz obr. 10), jestli nejsou prerusené.

temperatura € guasto.

Il circuito di misurazione del sensore | Controllare i fili marrone e blu diretti al sensore di temperatura e
verificare che siano correttamente collegati (vedere la figura 10).

E2 | Zkrat v obvodu teplotniho cidla.

Zkontrolujte hnédy a modry vodi¢ vedouci k teplotnimu ¢idlu a jejich
kontakty (viz obr. 10), jestli nejsou prerusené.

temperatura € in corto circuito.

Il circuito di misurazione del sensore | Controllare i fili marrone e blu diretti al sensore di temperatura e
verificare che siano correttamente collegati (vedere la figura 10).

E16 | Cidlo je napojeno jak na ovladaci panel,
tak na napajeci jednotku.

Lze pouzit pouze jedno ¢idlo (>3.1.). Odpojte ostatni ¢idla.

Un unico sensore viene collegato
sia al quadro di comando che alla
centralina.

E possibile utilizzare un unico sensore (>3.1.). Rimuovere i sensori
addizionali.

Tab. 1.

Chybova hlaseni. Poznamka! Veskeré servisni ¢cinnosti musi byt provadény vyskolenym zaméstnancem

udrzby. Jednotka neobsahuje Zadné éasti, u kterych mize udrzbu provadét uz ivatel.
Tabella 1. Messaggi di errore. Nota! Tutti gli interventi di servizio devono essere eseguiti da personale addetto.
All'interno non sono presenti componenti riparabili dall’utente.
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2. POKYNY K POUZITI

Kdyz je fidici jednotka pripojena k napdjeni a hlavni spinac
(obrazek 1) je zapnuty, fidici jednotka je v pohotovostnim
rezimu a pripravena k pouziti. Na fidicim panelu sviti pod-
svicené tlacitko 1/0.

v

2.1. Spusténi zaricu

R

KdyZ se zafice spusti, horni fadek displeje zobrazi na-
stavenou teplotu a spodni fddek na pét vterin zobrazi
nastavenou dobu provozu.

Zarice se automaticky vypnou po dosazeni poZzadova-
né teploty v infrakabiné. Pro udrZeni poZadované tep-

loty bude ovlddaci jednotka zarice periodicky spinat a
vypinat.

Spustte zarice stiskem tlacitka 1/0 na ovlada-
cim panelu.

2.2. Vypnuti zafiéa
ZariCe se vypnou a fidici jednotka se prepne do pohotovost-
niho rezimu, kdyz
. stisknete tlacitko I/O,
- vyprsi provozni doba, nebo
. dojde k chybé.

POZNAMKA! Je nutné zkontrolovat, zda Fidici jed-
notka vypnula napdjeni zafié¢u po uplynuti doby pro-
vozu nebo po jejich ru¢nim vypnuti.

2.3. Zména nastaveni
Na obr. 3a a 3b je zndzornéna struktura nabidky a zmény
nastaveni.

Naprogramovana hodnota teploty a hodnoty vSech ostat-
nich nastaveni se ulozi do paméti a pouziji se pfi pfistim za-
pnuti zafizeni.

2. ISTRUZIONI PER L'USO

Dopo aver collegato la centralina all’alimentazione e
aver portato in posizione On l'interruttore principale
(vedere la figura 1), la centralina passa in modalita
di standby ed € pronta all’uso. Sul quadro comandi
la luce del tasto I/O si accende.

2.1. Accensione dei radiatori
R

Quando si accendono i radiatori, nella riga supe-
riore del display viene visualizzata la temperatura
impostata, mentre in quella inferiore per cinque
secondi il tempo di attivita impostato.

Quando nella cabina a infrarossi viene raggiun-
ta la temperatura desiderata, i radiatori vengono
spenti automaticamente. Per mantenere la tempe-
ratura desiderata, la centralina accende e spegne
periodicamente i radiatori in modo automatico.

Accendere i radiatori premendo il tasto
I/0 del pannello di controllo.

2.2. Spegnimento dei radiatori

| radiatori si spengono e la centralina passa in mo-
dalita di standby quando

. viene premuto il tasto I/0

. trascorre il tempo di funzionamento oppure

. siverifica un errore.

NOTA! E essenziale verificare che la centralina
interrompa l’alimentazione ai radiatori dopo che il
tempo di funzionamento é trascorso o i radiatori
sono stati spenti manualmente.

2.3. Modifica delle impostazioni

La struttura del menu delle impostazioni e la mo-
difica delle impostazioni sono illustrate nelle figure
3a e 3b.

Il valore della temperatura programmata e tutti i
valori delle impostazioni supplementari rimangono
memorizzati, e verranno applicati anche alla succes-
siva accensione del dispositivo.

Displej

Teplota
Doba provozu

Menu a navigacni tladitka

Zména rezimu

Zvysit hodnotu *)

*) Zménu urychlite tak, Ze tlacit-
ko pridrzite stlacené 1

Zarice zap/vyp
Osvétleni zap/vyp

- \ Ll

Snizit hodnotu *) Bocooosocoooo

Provozni tladitka b e e e e e e e . Tasti di funzionamento

Display

Spie

i Temperatura
i Tempo di attivita

1
® / Menu e tasti di navigazione

Riduzione valore *)
Cambio modalita
Incremento valore *)

*) Premere e tenere premuto per
modificare il valore piu velocemente.

Radiatori on/off
Illuminazione on/off

Obr. 2. Ovladaci panel
Figura 2. Quadro di comando
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2.4. Osvétleni

Osvétleni mistnosti infrakabiny Ize nastavit tak, aby ho bylo
mozné ovladat z fidiciho panelu. (Max. 300 W.) Osvétleni a
ventildtor Ize spustit a vypnout samostatné, nezavisle na
ostatnich funkcich.

&

Stisknutim tlacitka na ridicim panelu zapnete/
vypnete osvétleni.

IT

2.4. llluminazione
E possibile impostare I'illuminazione della cabina a
infrarossi in modo da poterla controllare dal qua-
dro di comando. (Max 300 W.) E possibile avviare
e arrestare indipendentemente dalle altre funzione
I'illuminazione.

UQ Accendere/spegnere le luci premendo il

tasto del quadro di comando.

ZAKLADNI NASTAVENI/IMPOSTAZIONI DI BASE

Zakladni rezim (zaric¢e zapnuty)

Horni radek zobrazuje teplotu v infrakabiné.
Spodni fadek ukaze zbyvajici dobu provozu.

Modalita di base (radiatori accesi)
Nella riga superiore viene visualizzata la temperatura
della cabina a infrarossi. Nella riga inferiore viene
visualizzato il tempo di attivita restante.

Nabidku otevrite stisknutim tlac¢itka
MENU.

Premere il tasto MENU per aprire il menu delle
impostazioni.

Teplota v infrakabiné

Na displeji je zobrazeno nastaveni teploty v
infrakabiné.

zméni pomoci tlacitek + a -. Rozsah je
25-50 °C.

« Nastaveni na pozadovanou teplotu se

Temperatura della cabina a infrarossi

Sul display viene visualizzata I'impostazione

della temperatura della cabina a infrarossi.

o Modificare I'impostazione sulla temperatura
desiderata con i tasti — e +. Lintervallo
compreso tra 25 e 50 °C.

Z

J Na dalsi nastaveni prejdete stisknutim

tlacitka MENU.

Premere il tasto MENU per accedere
all'impostazione successiva.

LI

L
C3

Zbyvajici ¢as vytapéni
Zbyvajici ¢as vytapéni nastavite
stisknutim tlacitek - a +.

Tempo di funzionamento restante

Premere i tasti — e + per regolare il tempo di
funzionamento restante.

\
a 30 minut.

Priklad: Zaric¢e budou zapnuty po dobu 3 hodin

ore e 30 minuti.

Zadavani ukoncite stisknutim tlacitka
MENU.

Premere il tasto MENU per uscire.

Obr. 3a.
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Nastaveni struktury nabidky, zakladni nastaveni
Figura 3a. Struttura del menu delle impostazioni (impostazioni di base)

Esempio: i radiatori rimarranno accesi per 3
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DODATECNE NASTAVENI/IMPOSTAZIONI SUPPLEMENTARI

Pohotovostni rezim Fidici jednotky
Na ridicim panelu sviti podsvicené tlacitko 1/0.

Standby della centralina
Sul quadro comandi la luce del tasto I/O si accende.

Spustte menu souc¢asnym stisknutim

tlaéitek -, MENU a +. (viz obr. 2).

Stisknéte je na 5 sekund.

@ Pokud tlacitka nesviti, je Fidici
jednotka v pohotovostnim rezimu.

Apri la lista delle funzioni tenendo premuto

contemporaneamente nella posizione dei tasti

—, MENU e + del quadro comando (vedere la

figura 2). Tieni premuto per 5 secondi.

@ | tasti non sono illuminati essendo il
quadro comandi in stand-by.

i { | Maximalni doba vyhfivani Tempo di funzionamento massimo
| I | MaximélIni dobu vyhrivani mizete zménit E possibile modificare il tempo di funzionamen-
-rri pomoci tlacitek - a +. Rozsah je 1-12 hodin (1 | to massimo con i tasti — e +. Lintervallo &
-1 L]~ hodiny*). compreso tra 1 e 12 ore (1 ore *)).
Priklad: Zarice budou zapnuty po dobu 1 Esempio: i radiatori rimarranno accesi per 1 or
hodiny od spusténi. dall’accensione.
Na dalsi nastaveni prejdete stisknutim Premere il tasto MENU per accedere
N[ prej

tlacitka MENU.

all'impostazione successiva.

Nastaveni cidla ¢teni

Ctenf Ize upravovat po +/-5 jednotkach.
Nastaveni nema pfimy vliv na méfenou
teplotu, avSak zméni se mérici krivka.

Regolazione della lettura del sensore

E possibile correggere la lettura di +/-5 unita.
La regolazione non influisce direttamente sul
valore dellatemperatura misurata, ma modifica
la curva di misurazione.

J Na dalsSi nastaveni prejdete stisknutim
tlacitka MENU.

Premere il tasto MENU per accedere
all'impostazione successiva.

T I L J | Pamét pro pripad vypadki proudu La memoria per guasti di alimentazione
i Y (| Pamét pro pripad vypadkd proudu Ize zapnout | La memoria per guasti di alimentazione puo
[ N il Ci vypnout *), » ) ) essere attivata '(OI'\I) o disa'tti_vata (OFF *)).
[N} | |- Kdyzje pamét zapnuta, system se po . Se & acceso, il sistema si riaccende dopo
vypadku proudu znovu spusti. un’interruzione elettrica.
Kdyz je pamét vypnutd, vypadek proudu . Se l'interruzione elettrica si verifica quando
systém vypne. Pro restartovani musite il sistema & spento, il sistema si arresta
stisknout tlacitko 1/0. completamente. Sara necessario premere il
Bezpecnostni predpisy pro pouziti paméti tasto I/O per riavviarlo.
se lisi oblast od oblasti. . Le norme di sicurezza per I'utilizzo della
memoria variano da regione a regione.
U Stisknéte tla¢itko MENU. Ridici jednotka | Premere il tasto MENU. La centralina passa

se prepne do pohotovostniho rezimu.

alla modalita di standby.

Obr. 3b.

Nastaveni struktury nabidky, dodatecné nastaveni
Figura 3b. Struttura del menu delle impostazioni (impostazioni supplementari)

*) Tovarni nastaveni/impostazione predefinita
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3. POKYNY K MONTAZI

Elektrické pfipojeni ridici jednotky mdze byt provedeno pou-
ze autorizovanym profesionalnim elektrikdfem a v soula-
du s platnymi predpisy. Kdyz je instalace ridici jednotky do-
koncena, osoba zodpovédna za instalaci musi uzivateli pre-
dat pokyny k montazi a pouziti, které jsou dodavany s fi-
dici jednotkou. Rovnéz musi uzivateli poskytnout nezbytné
Skoleni ohledné pouzivani topného télesa a fidici jednotky.

3.1. Instalace teplotniho cidla

Pro umisténi teplotniho ¢idla jsou dvé moZznosti. Zvolte z

nasledujicich moznosti (obrazek 4).

. Moznost A: Zapojte interni ¢idlo teploty dovnitf ovla-
daciho panelu (viz obrdzek 9). Namontujte ovladaci
panel dovnitf infrakabiny ve vySce nejméné 1 m.

. Moznost B: Pfipojte teplotni Cidlo WX367 k napdjeci
jednotce. Pripevnéte teplotni ¢idlo na sténu uvnitr in-
frakabiny ve vySce nejméné 1 m. Ovladaci panel Ize
umistit vné kabiny.

Poznamka! Neinstalujte teplotni cidlo blize nez
1 000 mm od vSesmérového ventilacniho otvoru nebo
blize nez 500 mm od vétraciho otvoru smérujiciho od
cidla. Viz obrazek 10. Proudéni vzduchu pobliz ventila¢ni-
ho otvoru ochlazuje ¢idlo, ¢imZ jsou do fidici jednotky pre-
naseny nepresné hodnoty teploty. V disledku toho mize
dojit k prehrati zari¢a.

IT

3. ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

I collegamenti elettrici della centralina devono esse-
re eseguiti esclusivamente da un elettricista profes-
sionista autorizzato, in conformita con la normativa
in vigore. Dopo aver completato l'installazione della
centralina, la persona responsabile dell’installazione
deve passare all’utente le istruzioni per l'installa-
zione e l'uso allegate alla centralina e deve istruire
I"'utente su come utilizzare la centralina.

3.1. Installazione del sensore di temperatura

Ci sono 2 alternative per l'installazione del sensore di

temperatura. Scegli una di queste. Vedere la figura 4.

« Opzione A: Collegare il sensore di temperatura
interno all’interno del quadro di comando (ve-
dere la figura 9). Fissare il quadro di comando
all'interno della cabina a infrarossi, a un'altezza
minima di 1 m.

. Opzione B: Collegare il sensore di temperatura
WX367 all’'unita di alimentazione. Fissare il
sensore di temperatura a una parete all’interno
della cabina a infrarossi, a un’altezza minima di
1 m. Il quadro di comando pu0 essere installato
all’esterno della cabina.

NOTA: Non installare il sensore di temperatura a
meno di 1000 mm da uno sfiatatoio onnidirezionale
o a meno di 500 mm da uno sfiatatoio non rivol-
to verso il sensore. Vedere la figura 5. Il flusso di
aria in prossimita degli sfiatatoi raffredda il sensore,
che potrebbe pertanto riportare alla centralina mi-
surazioni della temperatura non corrette. Pertanto,
i radiatori potrebbero surriscaldarsi.

.. min. 1000 mm

<
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., min. 1000 mm
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Obr. 4.
Figura 4.

Moznosti pro typy cidel a jejich umisténi

T
|

9

o

Oobr. 5.
Figura 5. Distanza minima tra il sensore e gli sfiatatoi
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3.2. Instalace napajeci jednotky
Namontujte napdjeci jednotku vné infrakabiny, na suchém
misté s okolni teplotou >0 °C. Pokyny k otevreni krytu jed-
notky napdjeni a k montdzi jednotky viz obrazek 6.
Poznamka! Nezabudovavejte napajeci jednotku do
zdi, protoze by mohlo dojit k nadmérnému zahriva-
ni vnitfnich soucasti jednotky a k jejimu poskozeni.
Viz obrazek 6.

IT

3.2. Installazione dell’unita di alimentazione
Installare 'unita di alimentazione all’esterno della
cabina a infrarossi, in un luogo asciutto a una tem-
peratura ambientale di >0 °C. Vedere la figura 6
per istruzioni su come aprire il coperchio dell’unita
di alimentazione e come montare I'unita.

Nota! Non incassare l'unita di alimentazione al-
I'interno della parete, poiché potrebbe verificarsi il
surriscaldamento dei componenti interni dell’unita
con conseguenti danni. Vedere la figura 6.

[N

Obr. 6.

Otevreni krytu napajeci jednotky a jeji montaz

Figura 6. Apertura del coperchio dell’unita di alimentazione e montaggio dell’'unita alla parete

3.2.1. Elektrické pripojeni
Obrazek 6 ukazuje elektrické pripojeni napajeci jednotky. Viz
téz pokyny pro montaz infracervenych zarica.

Pokud propojovaci kabel infracerveného topného télesa
neni uvnitr konstrukce sauny, musi se nainstalovat pryzo-
vy privodni kabel typu HO7RN-F. Propojovaci kabel by mél
byt spiSe umistén ve vnitrni ¢asti konstrukce (vné izolac-
ni vrstvy).

Poznamka! Jestlize dojde k poskozeni pfivodniho
kabelu, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho ser-
visnim zdstupcem, popripadé adekvatné kvalifikova-
nou osobou, aby se prede$lo moznym rizikdm.

3.2.2. Multidrive
Sériové Ize zapojit az 8 napajecich jednotek, takze mohou
obrazku 8.

Lze pouZit pouze jedno teplotni ¢idlo. Cidlo Ize zapojit
bud do prvni napdjeci jednotky v sérii, nebo do ovladaci-
ho panelu (>3.1.).

3.2.3. Poruchy pojistek napdjeci jednotky

Spalenou pojistku vymérite za novou se stejnou hodnotou.

Umisténi pojistek v napajeci jednotce je zndzornéno na ob-

razku 7.

. Je-li pojistka pro vystupy relé spalena, doslo k pro-
blému s osvétlenim. Zkontrolujte vedeni a funk¢nost
osvétlen.

3.2.1. Collegamenti elettrici
La figura 7 mostra illustra i collegamenti elettrici
dell’unita di alimentazione. Vedere anche le istru-
zioni di installazione allegate ai radiatori a infrarossi.
Il cavo di collegamento — all’esterno della cabina
infrarossi deve essere in gomma di tipo HO7RN-F
(meglio se a doppio isolamento o siliconico resisten-
te alle alte temperature). E' fondamentale che il ca-
blaggio/connessione tra cavo e morsetto sia effet-
tuato all'interno della struttura (carter) del radiatore
I.R. al di fuori dello strato materiale isolante.
NOTA IMPORTANTE: in caso di danni visibili al
cavo di alimentazione interpellare personale qualifi-
cato per la relativa sostituzione.

3.2.2. Multidrive
E possibile collegare in serie fino a 8 unita di alimen-
tazione, in modo che condividano lo stesso quadro
di comando. Il principio di collegamento viene illu-
strato nella figura 8.

E possibile utilizzare solo un sensore di temperatura.
Il sensore deve essere collegato alla prima unita di ali-
mentazione della serie o al quadro di comando (>3.1.).

3.2.3. Guasti dei fusibili dell’unita di alimentazione

Sostituire i fusibili bruciati con fusibili nuovi dello

stesso valore. Nella figura 7 ¢ illustrato I'inserimen-

to dei fusibili nell’unita di alimentazione.

. Se si brucia il fusibile per uscite relé sussiste
un problema dell’illuminazione. Controllare il
cablaggio e il funzionamento dell’illuminazione.
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Obr. 7.

Elektrické pripojeni

Figura 7. Collegamenti elettrici

Opzionale, >3.1.
Volitelné, >3.1.

Obr. 8. Multidrive
Figura 8. Multidrive
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3.3. Misto pro instalaci a pripevnéni ovladaci-
ho panelu

Namontujte ovlddaci panel uvniti ¢i vné infrakabiny, na
suché, snadno pristupné misto s okolni teplotou >0 °C.
Obrazek 9.

IT

3.3. Installazione del quadro di comando

Installare il quadro di comando all’interno o all’e-
sterno alla cabina a infrarossi, in un luogo asciut-
to a una temperatura ambientale di >0 °C a cui &
possibile accedere agevolmente. Vedere la figura 9.

1. Pfipojny kabel ovlddaciho panelu proviéknéte
otvorem v zadni strané panelu.

2. Zadni kryt pfipevnéte na sténu Srouby.

3. Pripojovaci kabel zasunte do konektoru.

4. Pripojte teplotni ¢idlo (viz moznosti v kapitole 3.1.)

5. Celnf kryt zatla¢te do zadniho krytu.

3,5x 15 mm B

1. Inserire il cavo dati all'interno del foro del coperchio
posteriore.

Fissare il coperchio posteriore alla parete con le viti.
Inserire il cavo dati nel connettore.

Collegare il sensore di temperatura (vedere le
opzioni nella sezione 3.1.).

5. Premere il coperchio anteriore in quello posteriore.

PN

&

Obr. 9. Upevnéni ovladaciho panelu
Figura 9. Installazione del quadro di comando
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3.4. Vétrani
Vzduch v infra kabiné by se mél ménit Sestkrat za hodinu.
Na obrazku ¢. 10 jsou zobrazeny rdizné moznosti ventilace.

IT

3.4. Ventilazione

Laria all’interno di una cabina infrarossi deve poter-
si riciclare sei volte ogni ora. La Figura 10 mostra
varie opzioni di ventilazione.

ﬁ] :

Obr. 10.
Figura 10.

A. Umisténi ventilu privodu vzduchu. Jestlize je ventilace
s mechanickou cirkulaci vzduchu v provozu, umistéte
privodovy ventil vzduchu na strop infra kabiny nebo na
sténu v blizkosti stropu. Pokud je v provozu gravitacni
ventilace, umistéte privodovy ventil vzduchu na sténu
v blizkosti podlahy. Vé&traci potrubi musi mit minimalini
préimér 50-100 mm.

B. Ventil odpadniho vzduchu. Umistéte ventil odpadniho
vzduchu v blizkosti podlahy, pokud mozno co nejdéle
od privodu vzduchu. Primér odvétravaciho potrubi
musi byt dvojnasobkem préiméru ptivodniho potrubi.

C. Jestlize je ventil odpadniho vzduchu ve vedlejsi mist-
nosti, mezera pod dvermi infra kabiny musi byt nejmé-
né 100 mm. Odtah musi byt vybaveny mechanickym
vétrakem.

4. NAHRADNI DiLY

A. Posizione presa di entrata dell’aria. Se viene
utilizzata la ventilazione di scarico meccanica,
posizionare I'aspirazione dell’aria sul soffitto
della cabina ad infrarossi o sulla parete accanto
al soffitto. Se viene utilizzata la ventilazione di
scarico a caduta, posizionare la presa d’entrata
aria sulla parete a filo pavimento. Il diametro
del tubo della presa di entrata dell’aria deve
essere di 50-100 mm.

B. Scarico uscita dell’aria. Posizionare lo scarico
di uscita dell’aria adiacente al pavimento, il piu
lontano possibile dalla presa di entrata dell’aria.
Il diametro dello scarico d'uscita dell’aria deve
essere il doppio rispetto a quello di entrata.

C. Se lo scarico di uscita dell’aria si trova in unal-
tra stanza, lo spazio sotto la porta della cabina
a infrarossi deve essere di almeno 100 mm. La
ventilazione di scarico meccanica € obbligatoria.

4. PEZZI DI RICAMBIO

1 | Ovladaci panel (CX36l) Quadro di comando (CX36l) WX382
2 | Datovy kabel, 5 m Cavo dati 5 m WX31
3 | Prodluzovaci datovy kabel o délce 10 m (volitelné) Prolunga cavo dati di 10 m (opzionale) WX313
4 | Teplotni cidlo Sensore di temperatura WX367
5 | Deska s obvody Circuiti WX366
6 | Kabel Multidrive 1.5 m (volitelné) Cavo Multidrive 1,5 m (opzionale) WX312
7 ?o?.at‘t?éf‘)é napajeci jednotka pro Multidrive véetné WX312 | Unita di alimentazione Multidrive (opzionale) | CX36IL
volitelné

Doporucujeme pouzivat pouze ndhradni dily od vyrobce.
Consigliamo di usare esclusivamente le parti di ricambio originali del produttore.




